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INDIVIDUAL FUNCTIONING TEST
3 YEAR GUARANTEE

TIKKA PLUS

(EN) Ultralight LED headlamp.

(FR) Lampe frontale ultra légére a LED.
(DE) Ultraleichte LED Stirnlampe.

(IT) Lampada frontale ultraleggera con LED.
(ES) Linterna frontal ultraligera de LED.
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ZIPKA PLUS

ZIPKA PLUS

(EN) Retractable band version.

(FR) Version a enrouleur.

(DE) Stirnlampe / Superleicht / LED mit Aufrollband.
(IT) Versione con elastico awolgibile.

(ES) Versidn enrollador.

& 299+369([]x3)=6509

(GB) Protecting the environment
(FR) Protection de I'environnement
(DE) Umweltschutz

(IT) Protezione dell'ambiente

(ES) Proteccion del medio ambiente

TR

TACTIKKA PLUS

(EN) Red or white light version.

(FR) Version a éclairage blanc ou rouge.

(DE) Version mit weiliern oder rotem Licht.
(IT) Versione con illuminazione bianca o rossa.
(ES) Versi6n iluminacidn bianca o roja.

& 429+369([]x3)=789

Only AAA X 3 (1,2V - 1,5V)
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OPTION KIT ADAPT E86900

ADAPT Lamp elastic

ADAPT plate connection for

E86 P TIKKA XP

E89 PC / E89 PD TACTIKKA XP
E81 PEX TIKKA XP ATEX

E81 PHZ TIKKA XP HAZLOC

(EN) Acrylic adhesive is compatible with Petz| Klebers mit dem Helm. Acrylkleber kann die
helmets. For other helmets, verify the physikalischen Eigenschaften von bestimmten
compatibility of your glue with the helmet Materialien verandern.
) ) manufacturer. Acrylic glue can alter the physical (IT) Ladesivo acrilico  compatibile con i caschi
Wait before using properties of certain materials. Petzl. Per gli altri caschi, verificare la compatibilita
(FR) Ladhésif acryligue est compatible avec les con il fabbricante. La colla acrilica puo alterare le

{3} 2 4h casques Petzl. Pour lgs autres casques, vérifiez la caratteristiche fisiche di alcuni materiali.
compatibilité avec e fabricant. La colle acrylique peut ~ (ES) El adhesivo acrilico es compatible con los
altérer les qualités physiques de certains matériaux.  cascos Petzl. Para los demads cascos, verifique la
(DE) Dieser Acrylkleber ist mit Petzl-Helmen compatibilidad con el fabricante. La cola acrilica
kompatibel. Versichern Sie sich im Falle von anderen  puede alterar las cualidades fisicas de ciertos
Helmen beim Hersteller iber die Kompatibilitét des ~ materiales.
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ADAPT plate connection for / ADAPT plate connection for /
ADAPT platine de connexion pour | ADAPT platine de connexion pour

%

ADAPT Clip jacket ADAPT Universal for

TIKKA XP, TACTIKKA XP, TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS, ADAPT Lamp elastic | * belt helmet
TIKKA XP ATEX, TIKKA XP TACTIKKA PLUS, ADAPT éastique lampe | ADAPT Ciioveste | ADAPT Universel pour
HAZLOC TIKKA, ZIPKA, TACTIKKA, TIKKINA + ceinture casque
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TEST : 20°C Alcaline batteries

(EN) Brightness

(FR) Quantité de lumiére
(DE) Lichtmenge

(IT) Quantita di luce
(ES) Flujo luminoso

35 Lumens (maximum)

(EN) Wide beam

(FR) Faisceau large

(DE) Breiter Lichtkegel
(IT) Fascio ampio

(ES) Haz luminoso amplio

(EN) Battery life
(FR) Autonomie

maximum optimum economic
(DE) Leuchtdauer 100 h 120 h 150 h
(IT) Autonomia
(ES) Autonomia
(EN) Distance maximum optimum economic
(FR) Distance time=0h 32m 23m 15m
(DE) Leuchtweite time=0h30  25m 20m 14m
(IT) Distanza time=10h 15m 13m Mm
(ES) Distancia e =30 5m 6m 9m
(EN) LIGHTING PERFORMANCE (FR) PERFORMANCES
Petzl has developed a precise method D’ECLAIRAGE

for determining lighting distance,
duration, and output. This allows a
direct comparison of performance
between different lamps.

For detailed information,

go to www.petzl.com

Lighting distance

Petzl based all measurements around a
value of 0.25 lux, which is comparable
to the light of a full moon on a clear
night.

To better represent the lighting curve
as a function of energy discharge, the
lighting distance is measured at:

- Time 0: lamp at maximum capacity

- Time 0h30: common interval of use

- Time 10h: usage over one night

- Time 30h: usage over three nights
Particular case: regulated lamps =
constant lighting level.

In the distance table, a specific
pictogram indicates the lighting
distance and the time during which this
distance is maintained.

Light duration

Petzl stops measuring the duration
when the light output falls below
0.25 lux at a distance of 2 m, because
we consider the lamp to be unusable
below this level.

Light output: lumen

(luminous flux)

The measure of luminous flux indicates
the total quantity of light emitted in

all directions. This measurement is

complementary to the lighting distance.

In effect, different lighting sources can
shine the same distance with different
intensities.

La société Petzl a élaboré une méthode
de mesure rigoureuse et précise pour
déterminer les distances, la durée
d'éclairage et la quantité de lumigre. Les
performances des lampes peuvent étre
comparées directement.

Pour une information détaillée,

visitez le site www.petzl.com

Distance d’éclairage

Petzl réalise toutes les mesures a

0,25 lux. Cette valeur équivaut a la clarté
d’une nuit de pleine lune.

Pour mieux représenter la courbe de
I'éclairage en fonction de la décharge
d'énergie, la distance est mesurée a:

- Temps 0: capacité maximum de la
lampe.

- Temps 0h30: usage courant.

- Temps 10 h: usage continu pendant
une nuit.

- Temps 30 h: usage continu pendant
trois nuits.

Cas particulier: lampes régulées =
niveau de lumiére constant.

Dans le tableau distance, un picto
spécifique indique la distance et le
temps pendant lequel cette distance est
maintenue.

Autonomie (durée d’éclairage)
Petzl arréte la mesure de I'autonomie a
la distance de 2 m car nous considérons
qu’en dessous d’une lumiére de 0,25 lux
a une distance de 2 m, une lampe n’est
plus utilisable.

Quantité de lumigre:

lumen (flux lumineux)

La mesure du flux lumineux indique la
quantité globale de lumigre émise par
une lampe dans toutes les directions.
Cette mesure est complémentaire de

la distance d’éclairage. En effet, des
sources lumineuses différentes peuvent
éclairer a la méme distance avec une
intensité plus ou moins importante.

(DE) LEISTUNG VON
STIRNLAMPEN

Petzl hat eine sehr prézise Messmethode
entwickelt, um Leuchtweite,
Betriebsdauer und Lichtmenge zu
ermitteln. Die unterschiedlichen
Leistungen von Lampen konnen so direkt
miteinander verglichen werden.

Weitere Informationen finden Sie unter
www.petzl.com

Leuchtweite

Alle Messungen basieren auf einem Wert
von 0,25 Lux. Dieser Wert entspricht der
Helligkeit einer Vollmondnacht.

Um den Verlauf der Leuchtstérke mit
abnehmender Batterigleistung optimal
darzustellen, messen wir die Leuchtweite
nach:

- Zeit 0: maximale Kapazitat der Lampe.
- Zeit 0 Std. 30 Minuten:
Standardgebrauch.

- Zeit 10 Std.: fortlaufende Verwendung
wéhrend drei Néchten.

Sonderfall: regulierte Lampen =
gleichbleibende Leuchtstérke.

In der Tabelle mit den Angaben zur
Leuchtweite gibt ein Piktogramm

die Leuchtweite sowie die Zeitdauer

an, wahrend der diese Leuchtweite
beibehalten wird.

Betriebsdauer (Leuchtdauer)

Wir messen die Leuchtdauer bei einer
Entfernung von 2 Metern, denn wir gehen
davon aus, dass eine Stirnlampe mit
einer Leuchtstérke von unter 0,25 Lux
bei einer Leuchtweite von 2 m nicht mehr
verwendbar ist.

Lichtmenge: Lumen (Lichtstrom)
Die Messung des Lichtstroms ergibt

die von einer Lampe in alle Richtungen
abgestrahlte Gesamtlichtmenge. Diese
Messung ist eine Ergdnzung zur Messung
der Leuchtweite. Die unterschiedlichen
Lichtquellen konnen auf die gleiche
Entfernung mit einer mehr oder weniger
hohen Intensitat leuchten.

(IT) CARATTERISTICHE
D’ILLUMINAZIONE

Petzl ha elaborato un metodo di
misurazione rigoroso e preciso per
determinare le distanze, la durata
d'illuminazione e la quantita di luce.
Le caratteristiche delle lampade sono
direttamante paragonate.

Per maggiori informazioni, visitate il
sito www.petzl.com

Distanza d’illuminazione

Petzl effettua tutte le misurazioni a
0,25 lux. Questo valore & paragonabile
alla intensita luminosa di una notte di
luna piena.

Per descrivere meglio la curva
d'illuminazione in funzione della
diminuzione d’energia, la distanza viene
misurata a:

Tempo = 0 capacita massima della
lampada

Tempo = 0h 30 utilizzo corrente
Tempo = 10 ore utilizzo continuo per
una notte

(Caso particolare: lampade regolate =
livello di luce costante.

Nella tabella della distanza
d'illuminazione, un simbolo specifico
indica la distanza ed il tempo di
mantenimento di questa distanza.

Autonomia (durata
t’illuminazione)

Petzl interrompe la misurazione
dell'autonomia alla distanza di 2 m poiché
si considera che al di sotto di una luce

di 0,25 lux ad una distanza di 2 m, una
lampada non & piu utilizzabile.

Quantita di luce:

lumen (flusso luminoso)

La misura del flusso luminoso indica la
quantita totale di luce emessa da una
lampada in tutte le direzioni.

Questa misura & complementare alla
distanza d'illuminazione. Infatti, differenti
fonti luminose possono illuminare alla
stessa distanza con una intensita pill o
meno forte.

(ES) PRESTACIONES DE LA
ILUMINACION

Petzl ha elaborado un método de
medicion riguroso y preciso para
determinar el alcance, la autonomia

y la cantidad de luz. Las prestaciones
de las linternas pueden compararse
directamente.

Para una informacidn detallada, visite
la pagina www.petzl.com

Alcance de la iluminacidn

Petzl realiza todas las mediciones a

0,25 lux. Este valor equivale a la claridad
de una noche de luna llena.

Para representar mejor la curva de la
iluminacion en funcion de la descarga de
energia, el alcance se mide a:

- Tiempo 0: capacidad méxima de la
linterna.

- Tiempo 0h30: uso normal.

- Tiempo 10 h: uso continuo durante
una noche.

- Tiempo 30 h: uso continuo durante
tres noches.

Caso particular: linternas reguladas
=nivel de luz constante.

En la tabla de alcances, un pictograma
especifico indica el alcance y el tiempo
durante el cual se mantiene este alcance.

Autonomia (duracion de la
iluminacion)

Petzl detiene la medicion de la autonomia
a una distancia de 2 m, ya que
consideramos que por debajo de una
iluminacién de 0,25 lux a una distancia
de 2 m, una linterna ya no nos sirve.

Cantidad de luz:

lumen (flujo luminoso)

La medicion del flujo luminoso indica la
cantidad global de luz emitida por una
linterna en todas las direcciones.

Esta medicion es complementaria a la
del alcance de la iluminacion. De hecho,
dos fuentes luminosas diferentes pueden
iluminar a la misma distancia con una
intensidad més o menos importante.
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(EN) ENGLISH

Red or white light version

The electronics in the lamps provide 3 power levels: (1) Maximum,
(2) Optimum, (3) Economy, and (4) a Blinking mode.

You may choose the amount and type of light needed for your activity.

Switching on and off

Push the button on top of the lamp:

- One click lights the lamp at the Maximum level and another click after
two seconds turns it off.

- One click with the button held down keeps

the lamp on - release button to turn off.

Selecting power levels

When the lamp is off, push the switch:

-1 click for Maximum power,

- 2 rapid clicks to select the Optimum level,
- 3 rapid clicks for the Economy level,

- 4 rapid clicks for the Blinking mode.

If the button is not pushed quickly enough,
the lamp will switch off.

ZIPKA PLUS

Retractable reel precautions

Thiz )product is not designed for harsh environments (avoid sand and
mud).

- Take care to retract it slowly and do not suddenly release it.

- Do not open the reel - the spring can cause injury upon release.

- Do not put the band around the neck (the band breaks at 20 kg) due to
risk of strangulation or cutting.

- The lamp is not recommend for children.

TACTIKKA PLUS
During transportation, the red filter should be placed in the closed
position to protect the LEDs.

Maintenance

The LEDs are not removable.

After use in a humid environment, remove the batteries and dry out. If
sea-water gets into the lamp, remove the batteries, rinse thoroughly
in fresh water and dry.

If the lamp does not operate

Check that the batteries are not dead and are correctly installed with
respect to polarity. Check that the contacts are not corroded. If corrosion
occurs, gently scrape it off without deforming the contacts. If your lamp
is still not working, contact PETZL After-Sales Service.

Batteries
Use alkaline batteries or NiMH rechargeables.
Do not use the lamp with Lithium batteries; due to recent advances in
their performance characteristics (especially their higher output during
?Asc[lg[r)ge), they can cause the lamp to overheat and possibly damage

e LEDs.
ATTENTION DANGER, risk of explosion and burns:
The batteries must be inserted correctly w/respect to polarity by following
the diagram on the battery case.
If one battery is reversed (two + poles or two - poles in contact with each
other), a chemical reaction is produced in minutes that releases explosive
gasses and extremely corrosive liquid.
Indicator: a weak level of light with new batteries indicates that the
polarity of one or more batteries is reversed.
In case of doubt, turn off the lamp immediately and check the polarity.
Protect your eyes in case leakage has already occurred. Cover the battery
case with a rag before opening it to avoid contact with any discharge.
In case of contact with liquid from the batteries, rinse affected area
immediately with clear water and get immediate medical attention.
- Do not mix brands of batteries.
- Do not mix new and used batteries.
- Remove the batteries from the lamp for prolonged storage.
- Do not recharge alkaline batteries.
- Do not short-circuit the batteries as this can cause burns.
- Do not attempt to open or dismantle batteries.
- Do not put used batteries in a fire.
- Keep batteries out of reach of children.
PRECAUTIONS to avoid damaging your lamp (oxydation of
contacts...) and to limit the risk of leaky batteries:
- do not allow the batteries to become heavily discharged,
- keep water out of the battery case.

Protecting the environment

Lamps, bulbs, and batteries should be recycled and not thrown in the
regular trash. Dispose of these items by recycling them in accordance
with applicable local regulations. By doing so you play a part in
protecting the environment and public health.

Electromagnetic compatibility

The TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS and TAGTIKKA PLUS headlamps meet
the requirements of the 89/336/CCE directive on electromagnetic
compatibility.

Warning

The TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS and TACTIKKA PLUS headlamps may
interfere with the functioning of an avalanche beacon.

This can happen only when the lamps are turned on, and the beacon is in
receive (search) mode.

In case of interference (indicated by static noise from the beacon), move
}he beacon away from the lamp until the noise stops, or switch off the
amp.

The PETZL guarantee

This product is guaranteed for 3 years against all faults in materials
or manufacture. Exclusions from the guarantee: normal wear and
tear, modifications or alterations, incorrect storage, damage caused
by acgi%ents, by negligence, or by use for which this product is not
intended.

Responsibility
PETZL accepts no responsibility for the consequences, whether direct,

indirect or accidental, or for any other type of damage arising or resultant
from the use of this product.

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

(FR) FRANCAIS

Version a éclairage blanc ou rouge

Le dispositif électronique offre 3 puissances différentes d’éclairage
au choix dans I'ordre d’allumage: (1) Maximum, (2) Optimum,

(3) Economique, plus un mode (4) Clignotant.

Vous choisissez la puissance d’éclairage adaptée a votre activité pour
voir ou étre vu.

Allumer, éteindre

- Un clic pour allumer la lampe en éclairage Maximum et un clic aprés
deux secondes d’attente pour éteindre.

-Un glic en appui long maintient la lampe allumée et relacher pour
éteindre.

Sélectionner

Lampe éteinte:

-1 clic pour I'éclairage Maximum,

- 2 clics rapides pour sélectionner le niveau d’éclairage Optimum,
- 3 clics rapides pour le niveau Economique,

- 4 clics rapides pour le mode Clignotant.

Si le temps est trop long entre deux clics,

la lampe s'éteint.

ZIPKA PLUS

Enrouleur

Ce produit n’est pas destiné aux milieux hostiles (sable et boue interdit).
- Ne pas relacher brutalement.

- Ne pas démonter, le ressort peut blesser en se libérant.

- Ne pas mettre autour du cou, (casse a 20 kg), risque d’étranglement
0U coupure.

- Lampe déconseillée aux enfants.

TACTIKKA PLUS
Pendant le transport, il est conseillé de fermer la vitre rouge pour
protéger les LED.

Entretien

Les LED ne sont pas démontables. Elles ont une durée de vie trés longue.
Aprés utilisation en milieu humide, retirez les piles et séchez. Si de I'eau
de mer pénétre

a l'intérieur, retirez les piles, rincez abondamment la lampe et séchez.

En cas de dysfonctionnement

Vérifiez les piles et le respect de leur polarité. Vérifiez I'absence de
corrosion sur les contacts. En cas de corrosion, grattez Iégérement les
contacts sans les déformer. Si votre lampe ne fonctionne toujours pas,
faites appel au Service Aprés-Vente PETZL.

Piles

Utilisez des piles alcalines ou des accumulateurs NiMH.

N'utilisez pas la lampe avec des piles Lithium. Les piles Lithium en raison
de 'évolution de leurs caractéristiques, notamment une tension plus
élevée, provoquent un échauffement de la lampe et risquent de détruire

les LED.

ATTENTION DANGER, risque d’explosion et de briilure:

- Respectez obligatoirement la polarité, suivez I'ordre de placement
indiqué sur le boitier.

Si une pile est inversée (deux ples + ou deux pdles - en contact entre
eux), une réaction chimique se produit en quelques minutes a l'intérieur
de cette pile qui rejette des gaz explosifs et un liquide extrémement
corrosif.

Signe: un niveau d’éclairage faible avec des piles neuves indique que la
polarité d’une ou plusieurs piles est inversée.

En cas de doute, éteignez la lampe immédiatement et vérifiez la polarité.
Au cas ol une fuite ait déja eu lieu, protégez vous les yeux. Ouvrez

e bottier piles aprés 'avoir recouvert d’un chiffon pour éviter toute
projection.

En cas de contact avec le liquide sorti des piles, rincer immédiatement a
I'eau claire et consulter d’urgence un médecin.

- Ne mélangez pas des piles de marques différentes.

- Ne mélangez pas des piles neuves avec des piles usagées.

- Retirez les piles pour un stockage prolongé.

- Ne rechargez pas des piles alcalines.

- Ne les court-circuitez pas, elles peuvent provoquer des brilures.

- Ne tentez pas de les ouvrir.

- Ne jetez pas les piles usagées au feu.

- Ne laissez pas les piles a la portée des enfants.

PRECAUTIONS pour ne pas endommager votre lampe (oxydation
des contacts...) et pour limiter le risque des piles qui coulent:

- nattendez pas que vos piles soient fortement déchargées,

- évitez 'eau dans le boitier.

Protection de I’environnement

Les lampes, ampoules, piles et accumulateurs mis au rebut doivent étre
recyclés. Ne les jetez pas avec les ordures ménagéres. Déposez-les dans
les bacs de recyclage conformément aux différents réglements locaux
applicables. Vous participez ainsi a la protection de 'environnement et de
la santé humaine.

Compatibilité électromagnétique

Les lampes TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS et TAGTIKKA PLUS sont
conformes aux exigences de la directive 89/336/CEE concernant la
compatibilité électromagnétique.

Attention

Votre A.R.V.A. (Appareil de recherche de victimes sous avalanche) en
réception (recherche) peut étre perturbé par la proximité des lampes
TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS et TACTIKKA PLUS lorsque celles-ci sont en
fonctionnement. En cas d'interférences (bruit parasite), éloignez 'ARVA
de la lampe ou éteignez votre lampe.

Garantie PETZL

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou de

fabrication. Limite de

la garantie: 'usure normale, les modifications

ou retouches, le mauvais stockage, des piles

qui coulent, les dommages dus aux accidents,

gux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas
esting.

Responsabilité

PETZL n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes,
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenus ou résultant
de I'utilisation de ce produit.

E47504 Révision H (040706)

(DE) DEUTSCH

Version mit weiBem oder rotem Licht

Die elektronische Vorrichtung der Lampen bietet drei verschiedene
Leuchtstarken, die mit dem Einschaltknopf in folgender Reihenfolge
ausgewahlt werden: (1) Maximal, (2) Optimal, (3) Sparsam, mit (4) einer
zusdtzlichen Blinklichtfunktion.

Sie kdnnen so die Leuchtstarke wahlen, die Ihrer Tatigkeit entspricht, um
zu sehen oder gesehen zu werden.

Ein- und Ausschalten

- Einmal den Schalter betdtigen, um die Lampe im Maximalmodus
einzuschalten, und ein weiteres mal nach zwei Sekunden, um sie
auszuschalten.

- Dauerdruck auf den Schalter I&sst die Lampe leuchten bis zum
Loslassen des Schalters.

Wahl der Leuchtstarke

Bei ausgeschalteter Lampe:

- einmal betétigen fir maximales Licht,

- zweimal schnell hintereinander betétigen,

um in das Leuchtniveau Optimal zu gelangen,

- dreimal schnell betdtigen fir das Sparniveau,

- viermal schnell betdtigen, um in den Blinklichtmodus zu schalten.

Ist die Zeit zwischen dem Umlegen des Schalters zu lang, so schaltet sich
die Lampe aus.

ZIPKA PLUS

VorsichtsmaBnahmen zur Haspel

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung in aggressiver Umgebung
bestimmt (kein Sand oder Schlamm)

- Entspannen sie die Haspel nicht abrupt.

- Die Haspel darf nicht gedffnet werden, da sie eine Feder enthdlt, die
beim Entspannen Verletzungen verursachen kann.

- Legen Sie die Schnur nicht um den Hals. Sie reift zwar bei 20 kg
aus der Haspel, dennoch besteht die Gefahr des Einschniirens oder
Einschneidens. Die Lampe ist nicht fir den Gebrauch durch Kinder
geeignet.

TACTIKKA PLUS
Es empfiehlt sich, wéhrend des Transports das rote Abdeckglas
geschlossen zu halten, um eine Beschadigung der LED zu vermeiden.

Wartung und Pflege

Die LED sind nicht abnehmbar.

Entnehmen Sie nach Gebrauch in feuchter Umgebung die Batterien und
trocknen Sie Lampe und Batterien. Entnehmen Sie nach Eindringen von
Salzwasser in das Lampeninnere die Batterien, spiilen Sie die Lampe
ausgiebig aus und trocknen Sie diese.

Bei Funktionsstdrungen

Batteriezustand und Polung dberpriifen. Korrosionsfreiheit der Kontakte
priifen. Bei Korrosion die Kontakte vorsichtig freikratzen, ohne sie zu
verbiegen. Sollte Ihre Lampe immer noch nicht funktionieren, wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst von PETZL.

Batterien

Verwenden Sie Alkalibatterien oder wiederaufladbare Batterien.

Verwenden Sie die Lampe nicht mit Lithium-Batterien. Aufgrund der

technischen Fortschritte hinsichtlich ihrer Leistungseigenschaften (vor

allem durch die hdhere Spannung) kénnen sie die Lampe iiberhitzen und

die LEDs beschadigen.

ACHTUNG, Explosions- und Veratzungsgefahr:

Die Pole der Batterien miissen unbedingt richtig herum eingelegt werden.
Befolgen Sie hierzu das im Batteriegehause abgebildete Diagramm.

Wird eine Batterie verkehrt herum eingelegt (sodass jeweils zwei Pluspole

oder zwei Minuspole aufeinander treffen), wird innerhalb weniger
Minuten eine chemische Reaktion ausgeldst, bei der explosive Gase und

atzende Fliissigkeiten austreten.

Anzeichen: Wenn eine Stirnlampe trotz neuer Batterien nur schwach
leuchtet, bedeutet dies, dass eine oder mehrere Batterien verkehrt herum

eingelegt wurden.

Im Zweifelsfall schalten Sie die Lampe ab und diberpriifen Sie die
Polaritét.

Schiitzen Sie Ihre Augen, wenn die Batterien bereits ausgelaufen sind.
Legen Sie beim Offnen des Batteriegehduses einen alten Lappen unter,
um Kontakt mit der Batteriefliissigkeit zu vermeiden.

Wenn Ihre Haut mit Batterieflissigkeit in Kontakt kommt, waschen Sie

den betroffenen Bereich sofort unter flieBendem Wasser ab und suchen

Sie einen Arzt auf.

- Verwenden Sie keine Batterien unterschiedlicher Hersteller gemeinsam.

- Verwenden Sie keine neuen und alten Batterien gemeinsam.

- Bei léngerer Lagerung, entfernen Sie die Batterien aus dem Gehéuse.

- Legen Sie keine Alkalibatterien in das Ladegerdt ein.

-kSchIieBen Sie Batterien nicht kurz, da dies Verbrennungen verursachen
ann.

- Vlersuchen Sie nicht, die Batterien zu 6ffnen oder auseinander zu bauen.

- Werfen Sie keine Batterien ins Feuer.

- Bewahren Sie Batterien auBier Reichweite von Kindern auf.

VORSICHTSMABNAHMEN zur Vorbeugung von Schaden an der
Lampe (Oxidierung der Kontakte...), und um ein Auslaufen zu

verhindern:

- achten Sie darauf, dass sich die Batterien nicht vollsténdig entladen.

- achten Sie darauf, dass das Batteriegehduse trocken bleibt.

Umweltschutz

Lampen, Gliihbirnen und Batterien sollten recycled und nicht mit dem
Restmiill entsorgt werden. Recyceln Sie diese Gegenstande gemén der
geltenden Richtlinien an lhrem Wohnort.

Auf diese Weise schiitzen Sie die Umwelt

und die Gesundheit der Bevdlkerung.

Elektromagenetischen Vertraglichkeit

Die Lampen TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS und TACTIKKA PLUS
entsprechen der europdischen Richtlinie 89/336/CEE beziiglich der
elektromagenetischen Vertraglichkeit.

Achtung

Ihr VS Gerdt (Verschiitteten-Suchgerdt) kann durch die Nahe der

TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS oder TACTIKKA PLUS begintréchtigt werden,
wenn diese eingeschaltet ist. Im fall von Interferenzen (Nebengeréusche)
vergroBern Sie die Entfernung zwischen VS-Gerét und Lampe, oder
schalten Sie die Lampe voriiberehend aus.

PETZL-Garantie
Auf dieses Produkt wird eine Garantie von drei Jahren gegen jegliche
Material- und Fabrikationsfehler gewdhrt. Von dieser Garantie
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ausgeschlossen sind normale Abnutzung, Verdnderungen oder
Uberarbeitungen, falsche Lagerung, Beschadigungen aufgrund von
Unfallen, Unachtsamkeiten oder Anwendungsbereiche, fiir die das
Produkt nicht ausgelegt ist.

Haftung

PETZL iibernimmt keinerlei Haftung fiir direkte, indirekte und
unfallbedingte Folgen sowie jegliche andere Form von Beschédigung
aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.

E47P TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

(IT) ITALIANO

Versione con illuminazione hianca o rossa

IIloro dispositivo elettronico offre 3 diverse potenze d'illuminazione

a scelta, secondo il seguente ordine: (1) livello massimo, (2) livello
ottimale, (3) livello economico, pill una modalita (4) lampeggiante.
Potete cosi scegliere la potenza d'illuminazione adatta alla vostra attivita,
per vedere 0 essere visti.

Accensione, spegnimento

- Un semplice clic per accendere la lampada al livello massimo ed un clic
dopo due secondi di attesa per spegnere la lampada.

-.|Un clic con pressione tiene la lampada accesa. Per spegnere, basta
rilasciare.

Selezione

Lampada spenta:

-1 clic per selezionare il livello d'illuminazione massimo,

- 2 clic rapidi per selezionare il livello d'illuminazione ottimale,
- 3 clic rapidi per il livello economico,

- 4 clic rapidi per la modalita lampeggiante.

Se il tempo tra due clic & troppo lungo, la lampada si spegne.

ZIPKA PLUS

con elastico avvolgibile

Questt)) prodotto non & destinato agli ambienti ostili (sabbia e fango
vietati).

- Non rilasciare bruscamente I'elastico avvolgibile.

- Non smontare: la molla, liberandosi, puo ferire.

- Non mettere intorno al collo, (rottura a 20 kg), rischio di soffocamento
o taglio.

- Lampada sconsigliata ai bambini.

TACTIKKA PLUS

Durante il trasporto, si raccomanda di chiudere il vetrino rosso per
proteggere i LED.

Manutenzione

| LED non sono smontabili. Dopo I'utilizzo in ambiente umido, togliere le
pile e fare asciugare. Se penetra acqua di mare all'interno, togliere le pile,
sciacquare la lampada abbondantemente e fare asciugare.

Se la lampada non funziona

Controllare le pile e rispettarne la polarita. Verificare 'assenza di
corrosione sui contatti. In caso di corrosione, raschiare leggermente i
contatti senza deformarli. Se la lampada non funziona ancora, rivolgersi
al Servizio Post Vendita PETZL.

Pile

Utilizzare pile alcaline o accumulatori NiMH.

Non utilizzare la lampada con pile Lithium. Le pile Lithium data
I'evoluzione delle loro caratteristiche, in particolare una tensione
maggiore, provocano un riscaldamento della lampada e possono
distruggere i Led.

ATTENZIONE PERICOLO, rischio di esplosione e di bruciatura:

- Rispettare obbligatoriamente la polarita, seguendo I'ordine
d’inserimento indicato sul portapile.

Se una pila viene invertita (due poli + o due poli - a contatto tra loro),
nel giro di pochi minuti si verifica una reazione chimica all'interno della
pila invertita con conseguente emissione di gas esplosivi e di un liquido
estremamente Corrosivo.

Indizio: un basso livello d’illuminazione con pile nuove indica che una o
pill pile sono invertite.

In caso di dubbio, spegnere la lampada immediatamente e controllare la
polarita delle pile.

Nell'eventualita che ci sia gia stata una perdita di liquido elettrolitico,
proteggersi gli occhi. Aprire il portapile dopo averlo ricoperto con un
panno per evitare eventuali proiezioni.

In caso di contatto con il liquido fuoriuscito dalle pile, lavare
immediatamente la parte interessata con abbondante acqua e consultare
un medico.

- Non mischiare pile di marche differenti.

- Non mischiare pile nuove con pile usate.

- Togliere le pile dal portapile in caso di lungo inutilizzo.

- Non ricaricare pile alcaline.

- Non cortocircuitare le pile, possono provocare bruciature.

- Non tentare di aprire le pile.

- Non gettare le pile usate sul fuoco.

- Tenere le pile fuori dalla portata dei bambini.

PRECAUZIONI per non danneggiare la vostra lampada (ossidazione
dei contatti...) e per limitare il rischio di perdita di liquido
elettrolitico:

- non arrivare alla scarica completa delle pile,

- evitare di fare entrare acqua nel portapile.

Protezione dell’ambiente

Le lampade, le lampadine, le pile e gli accumulatori da eliminare devono
essere riciclati. Non gettateli nei rifiuti. Deponeteli nei contenitori

di riciclaggio in conformita ai diversi regolamenti locali applicabili.
Partecipate cosi alla tutela del'ambiente e della salute umana.

Compatibilita elettromagnetica

Le lampade TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS e TACTIKKA PLUS sono conformi
ai requisiti della direttiva 89/336/CEE riguardante la compatibilita
elettromagnetica.

Attenzione
I vostro A.R.V.A. (Apparecchio di Ricerca in Valanga) in ricezione
%_ricerca) puo essere disturbato dalla vicinanza delle lampade

IKKA PLUS, ZIPKA PLUS ¢ TACTIKKA PLUS quando sono in
funzionamento. In caso di interferenze (rumore parassita), allontanare
I'ARVA dalla lampada o spegnere la lampada.

Garanzia PETZL

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Limitazione della garanzia: non sono
coperti dalla garanzia I'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, pile che perdono elettrolita, i danni dovuti agli incidenti,
alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

Responsabilita

PETZL non & responsabile delle conseguenze dirette, indirette, accidentali
0 di ogni altro tipo di danno verificatosi o causato dall'utilizzo di questo
prodotto.

E47504 Révision H

(ES) ESPARIOL

Version iluminacion blanca o roja

El dispositivo electronico de las TIKKA PLUS y ZIPKA PLUS ofrece

3 niveles diferentes de iluminacién a escoger segin el orden de
encendido siguiente: (1) Maximo, (2) Optimo, (3) Econémico, mas un
modo (4) Intermitente. Usted puede elegir el nivel de iluminacion que se
adapte mejor a su actividad, para ver o Ser visto.

Encender, apagar

- Un clic para encender la linterna en modo de iluminacion Maximo y un
clic tras dos segundos de espera para apagarla.

- Un clic prolongado con el interruptor apretado mantiene la linterna
encendida y al soltarlo se apaga.

Seleccionar

Linterna apagada:

-1 clic para el nivel de iluminacién Méximo, )

- 2 clics rapidos para seleccionar el nivel de iluminacién Optimo,

- 3 clics rapidos para el nivel Econémico,

- 4 clics rapidos para el modo Intermitente.

Si el tiempo entre dos clics es demasiado largo, la linterna se apaga.

ZIPKA PLUS

Enrollador

Este producto no estd destinado para ser usado en medios hostiles
(prohibido con arenay barro).

- No lo suelte de golpe.

- N<‘) lo desmonte, el muelle puede provocar heridas al usuario si se
suelta.

- No lo coloque alrededor del cuello, (se rompe a los 20 kg), existe riesgo
de estragulamiento o corte.

- Esta linterna no estd aconsejada para nifios.

TACTIKKA PLUS

Durante el transporte, se aconseja cerrar el cristal rojo para proteger
los LED.

Mantenimiento

Los LED no son desmontables. Después de su uso en un ambiente
himedo, retire las pilas y séquelas. Si penetra agua salada en el interior,
retire las pilas, enjuague la linterna con abundante agua dulce y séquela.

En caso de mal funcionamiento

Compruebe las pilas y el respeto de su polaridad. Verifique la ausencia de
corrosion en los contactos. En caso de corrosion, rasque ligeramente los
contactos sin deformarlos. Si la linterna todavia no funciona, péngase en
contacto con el Servicio Posventa de PETZL.

Pilas

Utilice pilas alcalinas o baterfas recargables NiMH.

No utilice Ia linterna con pilas de litio. Las pilas de litio por la evolucion
de sus caracteristicas, especialmente una tension mas alta, provocan un
calentamiento de la linterna y existe el riesgo de que destruyan los LED.
ATENCION PELIGRO, riesgo de explosion y de quemaduras:

- Es obligatorio respetar la polaridad, siga el orden de colocacion
indicado en la caja portapilas.

Si una pila estd invertida (dos polos + o dos polos - en contacto entre
si), se produce una reaccion quimica al cabo de algunos minutos

en el interior de esta pila que emite gases explosivos y un liquido
extremadamente corrosivo.

Signo: un nivel de iluminacién débil con pilas nuevas indica que la
polaridad de una o varias pilas estd invertida.

En caso de duda, apague inmediatamente la linterna y verifique la
polaridad.

En el caso de que ya se haya producido una fuga, protéjase los ojos. Abra
la caja portapilas después de haberla recubierto con un pafio para evitar
cualquier proyeccion.

En caso de contacto con el liquido emitido por las pilas, enjuague
inmediatamente con agua clara y consulte a un médico urgentemente.

- No mezcle pilas de marcas diferentes.

- Ne mezcle pilas nuevas con pilas usadas.

- Retire las pilas para un almacenamiento prolongado.

- Ne recargue las pilas alcalinas.

- No las cortocircuite, pueden provocar quemaduras.

- No pruebe de abrirlas.

- No tire las pilas gastadas al fuego.

- No deje las pilas al alcance de los nifios.

PRECAUCIONES para no estropear su linterna (oxidacion de
Ic,unl_a:iclos...) y para limitar el riesgo de que las pilas pierdan
iquido:

- no espere a que las pilas estén muy descargadas,

- evite que el interior de la caja portapilas entre en contacto con el agua.

Proteccion del medio ambiente

Las linternas, bombillas, pilas y baterfas deben reciclarse. No las tire

con la basura doméstica. Depositelas en los contenedores de reciclaje
segln los diferentes reglamentos locales aplicables. De esta forma, usted
también participa en la proteccién del medio ambiente y la salud.

Compatibilidad electromagnética

Las linternas TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS y TACTIKKA PLUS cumplen
con las exigencias de la directiva 89/336/CEE sobre compatibilidad
electromagnética.

Atencion

Su ARVA (aparato de bdsqueda de victimas de aludes) en recepcion
(bsqueda) puede ser abjeto de interferencias por la proximidad de las
linternas TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS y TAGTIKKA PLUS cuando éstas
estén en funcionamiento. En caso de interferencias (ruidos parésitos),
aleje el ARVA de la linterna o apague la linterna.

Garantia PETZL

Este producto estd garantizado durante 3 afios contra cualquier defecto

en los materiales o de fabricacion. Se excluye de la garantia: el desgaste

normal, las modificaciones o retoques, el mal almacenamiento, las

pilas que pierden liquido, los dafios debidos a los accidentes, a las

gegtligegcias y a las utilizaciones para las cuales este producto no estd
estinado.

Responsabilidad

PETZL no es responsable de las consecuencias directas, indirectas,
accidentales o de cualquier otro tipo de dafios ocurridos o resultantes de
a utilizacidn de este producto.
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(PT) PORTUGUES

TIKKA PLUS E47 P

Lanterna frontal ultra leve a LED

ZIPKA PLUS E48 P

Versdo com enrolador

TACTIKKA PLUS E49 P

Versdo a illuminagao branca ou vermelho

0 seu dispositivo electrénico oferece 3 poténcias diferentes de iluminagdo
a escolha pela ordem a que se acende: (1) Méximo, (2) Optimo,

(3) Econdmico, mais um modo (4) Intermitente.

Voce escolhe a poténcia de iluminagdo adaptada a sua actividade.

Acender, apagar

- Um clique para acender a lanterna em iluminagdo Méxima e um clique
depois segundos para a pagar.

- Um clique em apoio longo mantém a lanterna acesa e largando
apaga-se.

Seleccione a poténcia de iluminagéo

Lanterna apagada:

-1 clique para iluminagdo Méxima, )

- 2 cliques rapidos para seleccionar o nivel de iluminaéo Optimo,
- 3 cliques rdpidos para o nivel Econémico,

- 4 cliques rdpidos para 0 modo Intermitente.

Se o tempo for muito longo entre cliques, a lanterna apaga-se.

ZIPKA PLUS E48 P

Enrolador

Este produto ndo estd destinado aos meios hostis (areia e lama
interditos).

- N&o solte brutalmente o enrolador.

- Ndo o desmonte, a mola pode feri-lo ao ser libertada.

- Ndo pdr a volta do pescogo, (parte aos 20 kg), risco de estrangulamento
ou laceragdo.

- Lanterna desaconselhada as criangas.

TACTIKKA PLUS E49 P
E aconselhavel fechar o vidro vermelho durante o transporte afim de
proteger 0s LED.

Manutencao

0s LED ndo sao desmontéveis. Tém um tempo de vida muito longo.
Apds utilizagdo em ambientes himidos, retirar as pilhas e secar. Se dgua
do mar penetrar no interior, retirar as pilhas, lavar abundantemente a
lanterna frontal e secar.

Em caso de mau funcionamento

Verifique as pilhas e o respeito pela polaridade. Verifique a auséncia

de corrosdo nos contactos. Em caso de corroséo, lixe ligeiramente os
contactos sem os deformar. Se a sua lanterna continua a ndo funcionar,
contacte o Servigo-Pés-Venda PETZL.

Pilhas

Utilize pilhas alcalinas ou acumuladores NiMH.

Nao utilize a lanterna com pilhas de Litio. As pilhas de litio por causa da
evolugdo das suas caracteristicas, principalmente uma tensdo elevada,
provocam um aquecimento da lanterna que arriscam a destruicdo dos

ATENGAO PERIGO, risco de explosdo e queimadura.

- Respeite obrigatoriamente a polaridade, siga a ordem de colocagao
indicada na caixa.

Se uma pilha € invertida (dois polos + ou dois p6los - em contacto entre
eles), uma reaccdo quimica produz-se em alguns minutos no interior
desta pilha que liberta gases explosivos e um liquido extremamente
COrrosivo.

Tome nota: um nivel de iluminagdo fraca com pilhas novas indica que a
polaridade de uma ou vérias pilhas estd invertida.

Em caso de divida, apague a lanterna imediatamente e verifique a
polaridade.

No caso em que um derrame possa jd ter ocorrido, proteja 0s seus olhos.
Abra a caixa das pilhas depois de a ter coberto com um pano para evitar
qualquer projeccao.

Em caso de contacto com o liquido derramado das pilhas, lave
imediatamente com &gua e consulte uma urgéncia médica.

- Ndo misture pilhas de marcas diferentes.

- Nao misture pilhas novas com pilhas usadas.

- Retire as pilhas para um armazenamento prolongado.

- Nao recarregue pilhas alcalinas.

- Ndo as curto-circuite, podem provocar queimaduras.

- Néo tente abri-las.

- Ndo atire as pilhas gastas ao fogo.

- Ndo deixe pilhas ao alcance de criangas.

PRECAUGOES : Para ndo danificar a sua lanterna (oxidagdo dos
contactos) e para limitar o risco das pilhas que derrama:

- ndo esteja a contar que as suas pilhas estejam fortemente
descarregadas,

- evite dgua na caixa das pilhas.

Proteccdo do meio ambiente

As lanternas, ldmpadas, pilhas e acumuladores a descartar devem ser
reciclados. N&o as deite no lixo ndo diferenciado. Deposite-as nos pilhdes
em conformidade com a legislagao local aplicavel. Participard deste modo
na protecgdo do ambiente e da sadde humana.

Compatibilidade electromagnética

As lanternas frontais TIKKA PLUS, ZIKPA PLUS e TACTIKKA PLUS estao
conformes as exigéncias da directiva 89/336/CEE no que diz respeito
compatibilidade electromagnética.

Atengdo

0 seu A.R.V.A. (Aparelho de busca de vitimas sob avalanches) em
recepcdo (busca) pode ser perturbado pela proximidade das lanternas
TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS e TACTIKKA PLUS quando estas se encontram
em funcionamento. Em caso de interferéncias (ruido parasita), afaste o
AR.VA. da lanterna ou apague a lanterna.

Garantia

Este produto esté garantido durante 3 anos contra todos os defeitos de
material ou de fabrico. Limite da garantia: o desgaste normal, a oxidagdo,
as modificages ou retoques, 0 mau armazenamento, a ma manutengao,
0s danos devidos aos acidentes, as negligéncias, as utilizagdes para as
quais este produto ndo estd destinado.

Responsabilidade

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

A PETZL néo é responsavel das consequéncias directas, indirectas,
acidentais ou de todo e qualquer outro tipo de danos subsequentes ou
resultantes da utilizagdo deste produto.

Performances de iluminacao

A sociedade Petzl elaborou um método de medigao rigoroso e preciso
para determinar as distancias, a duracdo da iluminaco e a quantidade de
luz. As performances das lanternas podem ser comparadas directamente.
Para uma informac@o detalhada, visite o site www.petzl.com

Distancias de iluminagéo

A Petzl realiza todas as medigGes a 0,25 lux. Este valor é equivalente a
claridade de uma noite de lua cheia.

Para melhor representar a curva de iluminagdo em funcéo da descarga de
energia, a distancia é medida a:

- Tempo 0: capacidade méxima da lanterna.

- Tempo 0h30: utilizagdo corrente.

- Tempo 10h: utilizagao continua durante uma noite.

- Tempo 30h: utilizagdo continua durante trés noites.

Caso particular: lanternas reguladas = nivel de iluminagdo
constante.

No quadro distancia, um pictograma especifico indica a distancia e 0
tempo durante o qual esta distancia é mantida.

Autonomia (durag@o de iluminagéao)

A Petzl para a medicdo da autonomia & distancia de 2 m, j& que
consideramos que abaixo de uma iluminagao de 0,25 lux a uma distanica
de 2 m, uma lanterna ndo é utilizavel.

Quantidade de luz: lumen (fluxo luminoso)

A medida do fluxo luminoso indica a quantidade global de luz emitida por
uma lanterna em todas as direcgdes.

Esta medida é complementar & distncia de iluminag&o. Com efeito,
fontes luminosas diferentes podem iluminar @ mesma distdncia com uma
intensidade mais ou menos importante.

(NL) NEDERLANDS

TIKKA PLUS E47 P

Ultra lichtgewicht hoofdlamp met LED

ZIPKA PLUS E48 P

Versie met draadoproller

TACTIKKA PLUS E49 P

Versie met witte of rode verlichting

Het electronisch mechanisme biedt 3 verschillende lichtsterkten
naar keuze volgens het overhalen van de schakelaar: (1) Maximaal,
(2) Optimaal, (3) Spaarzaam, plus een Knipperlicht-functie (4).

U kiest de lichtsterkte die het best past bij uw activiteit.

Aanschakelen, uitschakelen

- Eén click om de lamp aan te steken in de Maximale stand en é¢n click na
2 seconden wachttijd om ze uit te schakelen.

- Als men de knop lang ingedrukt houdt, blijft de lamp branden tot
wanneer men de knop loslaat.

Kiezen van de lichisterkte

Gedoofde lamp:

-1 click voor een Maximale verlichting,

- 2 snelle clicks om het niveau van Optimale verlichting te kiezen,

- 3 snelle clicks voor het Spaarzame niveau,

- 4 snelle clicks voor de Knipperlicht-functie.

Als men te lang wacht tussen twee clicks, zal de lamp zich uitschakelen.

ZIPKA PLUS E48 P

Draadoproller

Dit produkt is niet geschikt bij slechte omstandigheden (bij zand en
modder verboden).

- De draad niet bruusk loslaten.

- Niet ontmantelen, de veer kan kwetsen bij het vrijkomen.

- Niet rond de hals hangen (breekt bij 20 kg), risico op verstikking of
snijwonden.

- Deze lamp is af te raden voor kinderen.

TACTIKKA PLUS E49 P
Tijdens het transport is het aangeraden om de rode filter af te sluiten om
de LED’s te beschermen.

Het onderhoud

De LED’s kunnen niet worden verwijderd. Die LED haben eine sehr hohe
Lebensdauer.

Na gebruik in vochtig milieu, verwijder de batterijen en leg de lamp te
drogen. Als er zeewater binnengelopen is, verwijder de batterijen, spoel de
lamp overvloedig met helder water en droog ze.

In geval van slechte werking

Controleer de staat van de batterijen en de juiste inleg volgens hun
polariteit. Check of de contactpunten niet geoxideerd zijn. In geval

van oxidatie, krab voorzichtig de contactpunten schoon, zonder ze te
misvormen. Als uw lamp nog steeds niet werkt, doe dan een beroep op de
dienst na-verkoop van uw PETZL verdeler.

Batterijen

Gebruik bij voorkeur alkaline batterijen of herlaadbare NiMH accu's.
Gebruik geen Lithium batterijen voor deze hoofdlamp. Omwille van

de evolutie van hun karakteristieken, een hogere spanning namelijk,
veroorzaken Lithium batterijen een verhitting van de lamp en kunnen
aldus de LED's vernietigen.

OPGELET: ontploffingsgevaar en risico op brandwonden.

- Respecteer absoluut de polariteit, breng de batterijen in de juiste richting
in zoals aangegeven op de houder.

Als een batteri] verkeerd wordt ingebracht (twee - polen of twee + polen
samen), doet zich binnen enkele minuten een chemische reactie voor
binnenin de batterij die explosief gas vrijgeeft alsook een uiterst bijtende
viogistof.

Kenmerk: een zwak verlichtingsniveau met nieuwe batterijen betekent dat
de polariteit van &én of meerdere batterijen werd omgekeerd.

Indien u twijfelt, doof de lamp onmiddellijk en controleer de polariteit.
Indien zich reeds een lekkage heeft voorgedaan, bescherm de ogen. Bedek
de batterijhouder met een doek alvorens hem te openen om spatten te
vermijden.

In geval van contact met de batterij-vloeistof, spoel onmiddellijk met
helder water en raadpleeg een arts.

E47504 Révision H (040706)

- Meng geen batterijen van verschillende merken.

- Meng geen oude met nieuwe batterijen.

- Verwijder de batterijen bij langdurige opberging.

- Herlaad geen alcaline batterijen.

- Veroorzaak geen kortsluiting, u kan brandwonden oplopen.

- Probeer niet om ze te openen.

- Werp gebruikte batterijen niet in het vuur.

- Laat geen batterijen binnen handbereik van kinderen.
VOORZORGEN: Om uw lamp niet te beschadigen (oxidatie van
de contactpunten...) en om het risico op lekkende batterijen te
beperken:

- wacht niet tot uw batterijen volledig opgebruikt zijn,

- vermijd water-infiltratie in de batterijhouder.

Bescherming van het milieu

Afgedankte lampen, gloeilampjes, batterijen en accu’s moeten
gerecycleerd worden. Werp ze niet weg met het huisafval. Breng ze naar
een recyclagepunt volgens de diverse regels die lokaal van toepassing
zijn. Op die manier draagt u bij aan de bescherming van het milieu en van
de gezondheid.

Elektromagnetische compatibiliteit

De TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS en TACTIKKA PLUS hoofdlampen zijn
conform aan de eisen van de richtlijn 89/336/CEE betreffende de
elektromagnetische compatibiliteit.

Opgelet

De werking van uw A.R.V.A. (toestel voor het opsporen van vermisten
bij een lawine) kan in de opsporing-stand (ontvangst) gestoord worden
door de nabijheid van een functionerende TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS of
TACTIKKA PLUS lamp. Hou, in het geval van interferenties (bijgeluiden),
de ARVA verder van de lamp verwijderd of schakel de lamp uit.

Garantie

PETZL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fabricagefouten

of materiaalfouten. Deze garantie is beperkt bij: normale slijtage,
veranderingen of aanpassingen, slechte berging, slecht onderhoud,
beschadiging door ongeval, door nalatigheid of door toepassingen
waarvoor dit product niet voorbestemd is.

Verantwoordelijkheid

PETZL kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse
of onrechtstreekse gevolgen, ongevallen of eender welke schades die
voorvallen bij of voortkomen uit het gebruik van dit product.

Verlichtingsresultaten

PETZL heeft een precieze en nauwkeurige meetmethode ontwikkeld om
de belichtingsafstand, de autonomie (verlichtingsduur) en de lichtsterkte
te meten. Deze verlichtingsresultaten kunnen onmiddellijk vergeleken
worden.

Voor meer informatie, kan u terecht op de website www.petzl.com

Belichtingsafstand

Petzl voert alle metingen uit bij 0,25 lux. Deze waarde is vergelijkbaar met
de helderheid van een nacht bij volle maan.

Om de verlichtingscurve voor te stellen in functie van de levensloop van
de batterij, is de belichtingsafstand berekend op:

- Tijd 0: maximale capaciteit van de lamp.

- Tijd 0h30: gewoon gebruik.

- Tijd 10h: continu gebruik gedurende één nacht.

- Tijd 30h: continu gebruik gedurende drie nachten.

Uitzondering: gereguleerde lampen = constant verlichtingsniveau.
In de tabel van de belichtingsafstand, duidt een pictogram de afstand aan
die gehandhaafd wordt gedurende een bepaalde tijd.

Autonomie (verlichtingsduur)

Petzl beperkt de metingen van de autonomie tot maximaal 2 m afstand.
Wanneer de lichtsterkte lager is dan 0,25 lux op 2 m, beschouwen we de
lamp als niet meer bruikbaar.

Lichtsterkte: lumen (lichtstroom)

De meetstaf voor de lichtsterkte duidt de globale hoeveelheid licht aan die
door een lamp wordt uitgezonden in alle richtingen.

Deze meetstaf is een aanvulling op de belichtingsafstand. Inderdaad,
verschillende lichtbronnen kunnen op dezelfde afstand belichten, maar
met meer of minder intensiteit.
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TIKKA PLUS E47 P

Ultrakevyt LED otsavalaisin

ZIPKA PLUS E48 P

Sisdankelautuvalla dyneema-nyérilla

TACTIKKA PLUS E49 P

Versio punaisella ja valkoisella valolla

Valaisimen elektroniikka tarjoaa 3 valotehovaihtoehtoa: (1) Makisimi,
(2) Optimi, (3) S&ésto, ja (4) vilkkutoiminnon.

Voit valita toimintaasi parhaiten sopivan valotehon.

Kytkeminen on/off

- Yksi painallus sytyttda valaisimen Maksimi-tasolla ja toinen painallus
kahden sekunnin jalkeen kddntad virran pois.

- Yksi painallus pitéen painiketta alas painettuna pitad valon p&alld -
vapauta painike sammuttaksesi valon.

Valotehon valinta

Valaisimen ollessa off-asennossa, paina painiketta:

- 1 painallus - Maksimiteho,

- 2 nopeaa painallusta - Optimiteho,

- 3 nopeaa painallusta - Sadsto,

- 4 nopeaa painallusta - Vilkku.

Mikali painiketta ei paineta riittdvan nopeasti, virta kytkeytyy pois.

ZIPKA PLUS E48 P

Sisddnvedettdva kela

Tata tu)otetta ei ole suunniteltu likaisiin olosuhteisiin (véltd hiekkaa ja
mutaa).

- Huolehdi ettd nydri kelautuu siséén hitaasti, a1 vapauta sitd akkindisesti.
- Ald avaa kelaa - jousi saattaa aiheuttaa vahingon avautuessaan.

- Al laita ny6rid kaulan ympéri (ny6ri vapautuu vasta 20 kg kuormalla)
kuristumisen ja viiltohaavojen estamiseksi.

- Tata valaisinta ei suositella lapsille.

TACTIKKA PLUS E49 P
L.iDien suojaamiseksi punaisen linssin on hyva olla suljettuna kuljetuksen
aikana.

Huolto

LEDejd ei voi irrottaa. Ne ovat erittéin pitkdikdisid eivétké vaadi huoltoa.
Kosteissa olosuhteissa kayton jélkeen poista paristot ja anna valaisimen
kuivua téysin. Jos valaisimeen padsee merivettd, huuhtele huolellisesti
makealla vedelld ja anna kuivua.

Toimintahdiridn sattuessa

Varmista, etta paristot ovat kunnossa ja ettd ne on asetettu oikein napojen
suhteen. Katso, nakyykd liittimissa korroosiovaurioita. Jos korroosiota
nakyy, raaputa liittimet varovasti puhtaaksi varoen taivuttamasta niité. Jos
lamppu ei edelleenkéén toimi, ota yhteys PETZLin maahantuojaan.

Paristot
Kayta alkaliparistoija tai ladattavia NiMH.
Ala kyta lampussa litiumparistoja. Téma teknologia ja etenkin paristojen
purkausteho on kehittynyt viime aikoina paljon, joten ne saattavat
ylikuumentaa ja mahdollisesti jopa vahingoittaa LEDeja.
HUOMIO, VAARA: réjahdysvaara ja palovammariski.
- Paristot tulee asettaa oikein pdin napaisuus huomioon ottaen. Napaisuus
on osoitettu paristokotelon pohjassa olevin kuvioin.
Mikali yksi paristo on védrin péin (kaksi plusnapaa tai kaksi miinusnapaa
kosketuksissa toistensa kanssa), syntyy muutamassa minuutissa
kemiallinen reaktio, jossa syntyy rajahdysherkkid kaasuja ja
poikkeuksellisen syOvyttavad nestetta.
Varoitusmerkki: Alhainen valoteho uusilla paristoilla viittaa siihen, ettd yksi
tai useampi paristo on asennettu vadrin pain.
Mikéli epailet ettd ndin on, sammuta valaisin valittdmésti ja tarkista
paristojen napaisuus.
Suojaa silmat, mikali vuoto on jo ehtinyt alkaa. Suojaa paristokotelo
Lievulla ennen avaamista valttaaksesi kosketuksen vuotaneiden nesteiden
anssa.
Mikdli joudut kosketuksiin vuotaneiden nesteiden kanssa, huuhtele
altistunut alue valittmésti puhtaalla vedelld ja ota yhteys laékériin.
- Ald kdytd yhdessa erimerkkisid paristoja.
- Ald kytd yhdessd uusia ja kdytettyja paristoja.
- Poista paristot valaisimesta, mikali valaisin varastoidaan pitkéksi aikaa.
- Ald yritd ladata alkaliparistoja.
- A4 oikosulje paristoja, koska se voi aiheuttaa palovammoja.
- A4 yritd avata tai purkaa paristoja.
- Ala laita Kaytettyja paristoja tuleen.
- Pidé paristot lasten ulottumattomissa.
VAROTOIMENPITEET: Valttadksesi vahingoittamasta valaisintasi
(kontaktien hapettuminen...) ja minimoidaksesi paristojen
vuotoriskin:
- Ald anna paristojen tulla téysin tyhjiksi,
- Pida vesi ja kosteus paristokotelon ulkopuolella.

Ympéristinsuojelu

Valaisimet, polttimot ja paristot tulee kierréttaa. Ald heitd niiti pois
tavallisen tanus1atteen mukana. Kierratd ndma tuotteet paikallisten
ympéristomadrysten mukaisesti. Talld tavoin hoidat oman osasi
ympéristdn ja yleisen terveyden suojelemisesta.

Sahkdmagneettinen yhteensopivuus

TIKKINA PLUS-, ZIPKA PLUS- ja TACTIKKA PLUS-otsalamput tayttavét
elektromagneettista yhteensopivuutta koskevan 89/336/CEE-direktiivin
vaatimukset.

Varoitus

TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS ja TACTIKKA PLUS otsavalaisimet saattavat
aiheuttaa hdiridita radiovastaanottimille. Tamé voi ilmetd ainoastaan kun
valaisin on kytketty paalle ja radio vastaanottaa (tai etsii) sigmaalia. Mikali
héiriotd iimenee (jatkuva hdiriodéni vastaanonimesta&, siirrd vastaanotin
kauemmaksi valaisimesta kunnes dani lakkaa, tai kytke valaisimen virta
pois.

PETZL-takuu

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali- tai
valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivét kuulu: normaali kuluminen,
varusteeseen tehdyt muutokset, virheellinen sdilytys, huono hoito,
onnettomuuksien, valinpitiméttomyyden tai véaran/virheellisen kyton
aiheuttamat vauriot.

Vastuu

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

PETZL ei ole vastuussa suorista, vélillisistd eikd satunnaisista seurauksista
tai minkddn muun tyyppisistd vahmgolsta jotka tapahtuvat sen tuotteiden
kéytdn aikana tai aiheutuvat sen tuotteiden kéytdsta.

Lampun suorituskyky

Petzl on kehittanyt tarkan menetelmén valon kantaman, paloajan
ja valaisutehon méérittdmiseksi. Timd mahdollistaa eri lamppujen
suorituskyvyn suoran vertailun.

Lisétietoja sivustolta www.petzl.com

Valon kantama

Petzl perustaa kaikki mittaukset 0,25 luksin valaistusvoimakkuuteen. Témé
arvo vastaa tdyden kuun kirkkaana yoné antamaa valaistusta.

Jotta valaisukayra voidaan ilimaista mahdollisimman hyvin latauksen
kulumisen funktiona, valon kantama mitataan ajanhetkina:

- Aika 0: lamppu tdydessd latauksessaan.

- Aika 0h30: tyypillinen kéyttoaika.

- Aika 10h: yli yon kaytto.

- Aika 30h: kolme yota kestéva kaytto.

Erityistapaus: saadellyt lamput = valaisutaso vakio.
Etéisytaulukon erityismerkki iimoittaa valaisuetdisyyden seké sen ajan,
jonka tdmé kantama sdilyy.

Palamisaika

Petzl lopettaa palamisajan mittaamisen, kun valaistusvoima laskee alle
0,25 luksiin 2 m etdisyydelld, koska mielestimme lamppu ei ole timéan
tason alapuolella enda kédyttokelpoinen.

Valaisuteho: luumen (valovirta)

Valovirran arvo ilmaisee kaikkiin suuntiin sateilevén valon
kokonaisméarén.

Tamé arvo on valaisuetdisyyden komplementti. Kdytdnndssé erilaiset
valonldhteet voivat loistaa valoa samalle etéisyydelle eri voimakkuudella.

TIKKA PLUS E47 P

Lett hodelykt med LED

ZIPKA PLUS E48 P

Variant med snelle

TACTIKKA PLUS E49 P

Variant med hvitt eller rgdt lys

Lyktene har elektronikk med 3 ulike lysstyrker som velger mellom dem i
den rekkefelgen de tennes: (1) Maksimal, (2) Optimal, (3) @konomisk og i
tillegg (4) Blinkemodus.

Du velger selv den lysstyrken som passer best til din aktivitet.

Sla pa, sla av
- Med ett klikk tennes lykta pa maksimalnivé, og med enda et klikk to
sekunder senere slukkes den.

- Hvis du holder bryteren inne en stund, slar lykta seg pa, nar du slipper
opp bryteren igjen, slar lykta seg av.

Justering av lysstyrke.
Nar Iykta er slatt av:
-1 Kiikk for maksimal belysning,
- 2 raske Klikk for & velge 0pt|maln|vaet
- 3 raske klikk for gkonomisk niva,
- 4 raske Klikk for blinkemodus.
Dersom du skulle bruke for lang tid mellom to klikk, slar Iykta seq av.

ZIPKA PLUS E48 P

Snelle

Deltte prgduktet egner seg ikke til bruk i veldig reffe omgivelser (sand og
sgle etc.).

- Lykta ma ikke slippes hardt i bakken.

- Ta ikke Iykta fra hverandre. Fisera kan ga i stykker nar den lasner.

- Pa grunn av fare for kvelning og kuttskader, ma lykta ikke beeres rundt
halsen (ryker ved 20 kg).

- Lykta ber ikke brukes av barn.

TACTIKKA PLUS E49 P
Det anbefales at man har det rade glasset pa under transport for &
beskytte LED-diodene.

Vedlikehold

LED-diodene kan ikke demonteres. Parenes levetid er svert lang.

Ta ut batteriene etter bruk i fuktige omgivelser og la terke. Hvis det
kommer sjgvann inn i lykta mé du ta ut batteriene, skylle ykta med rikelig
med vann og terke den.

Dersom det ikke virker

Sjekk batteriene og se etter at de star riktig vei. Forsikre deg om at det
ikke er rust pa kontaktene. Hvis det er rust, gni forsiktig pa kontaktene
uten & boye dem. Hvis Iykta fortsatt ikke wrker kontakt PETZLs
kundeservice.

Batterier
Bruk alkaliske batterier eller NiMH-batterier.
Lykta mé ikke brukes med Lithium batterier. P4 grunn av litium-
batterienes avanserte egenskaper vil bruk av slike batterier forarsake
OEpéletmg av lampen, og dermed medfare risiko for at LED-dioden
skades.
VIKTIG: LIVSFARE: fare for eksplosjon og brannsér.

- Sgrg for at batteriene har riktig polaritet, og folg
plasseringsanvisningene pa apparatet.
Dersom et batteri er snudd motsatt vei (to poler mot hverandre eller to
poler med kontakt mellom dem), vil det etter noen minutter produseres
en kjemisk reaksjon inni batteriet, og en eksplosiv gass og en meget
korroderende vaeske vil lekke ut.
Tegn: dersom belysnlngsnlvaet er lavt ndr det er satt i nye batterier, er
dette et tegn pa at ett eller flere batterier er satt inn feil vei.
Dersom du er i tvil, ber du sl av lampen umiddelbart og kontrollere
polariteten.
Beskytt aynene dersom en lekkasje har oppstatt Apne batteriluken ved &
dekket den til med et handkle for a unnga utslipp.
Skyll umiddelbart med rent vann og oppsgk lege dersom vsken fra
batteriene kommer i kontakt med aynene.
- Ikke bland batterier av ulikt merke.

- |kke bland nye og brukte batterier.

- Ta ut batteriene for & forlenge levetiden.

- Ikke forsgk & lade opp alkaliske batterier.

E47504 Révision H (040706)

- Unnga kortslutning, det kan fare til brannskader.

- Ikke forsgk & apne batteriene.

- Brukte batterier ma ikke brennes.

- Oppbevar batteriene utilgiengelig for barn.
FORHOLDSREGLER: For 4 unnga & skade lampen (oksidasjon av
rolmaklene .) og for @ begrense risikoen for at batteriene skal
ekke:

- ikke la batteriene lades helt ut,

- unnga vann i batteriluken.

Miljvern

Brukte lamper, p&rer og batterier ma leveres til resirkulering. Ikke kast
dem sammen med husholdningsavfallet. Legg dem i beholdere for
resirkulering slik de gjeldende lokale regleverk tilsier. Pa denne maten
bidrar du til a ta vare pa miljget og folks helse.

Elektromagnetisk kompatibilitet
Lyktene TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS og TACTIKKA PLUS oppfyller kravene i
direktiv 89/336/CE nar det gjelder elektromagnetisk kompatibilitet.

VIKTIG!

Elektroniske skredsakere i mottaksmodus (under sek) kan bli forstyrret i
nerheten av TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS eller TACTIKKA PLUS nar lykten
er i bruk. Ved forstyrrelser (uanskede lyder), flytt skredsakeren bort fra

Iykta eller sla av Iykta.

Garanti

Dette produktet har 3 ars garanti mot alle materielle feil og
fabrikasjonsfeil. Garantibegrensninger: normal slitasje, endringer eller
modifikasjoner, feil lagring, darlig vedlikehold, skader som skyldes
ulykker, uaktsomhet eller annen bruk enn det produktet er beregnet for.

Ansvar

PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller uforutsette
konsekvenser eller enhver annen form for skade som oppstar eller
forarsakes ved bruk av dette produktet.

Lysytelse

Petzl har utviklet en ngyaktig malemetode for & fastsla hvor langt Iykten
lyser, hvor lenge lyset varer og hvor mye lys som avgis (Iysstyrke). Pa
denne méten kan Iyktene sammenlignes direkte.

Du finner mer informasjon pd www.petzl.com

Belysningsavstand
Petzl gjennomfarer alle malinger ved 0,25 lux. Denne verdien kan
sammenlignes med lyset en fullmanenatt.
For & gi et mer nyaktig bilde av hvordan lysstyrken reduseres i forhold til
batterikapasiteten, males avstanden slik:
- Tid = 0: lyktas maksimale kapasitet.
-Tid =0,5t: lepende bruk.
- Tid = 10 t: fortsatt bruk i lapet av én natt.
- Tid = 30 t: fortsatt bruk i lopet av tre netter.
Sarskilt tilfelle: lykter med regulert lys = konstant lysniva.
| avstandsillustrasjonen finner du en tegning som indikerer avstanden og
hvor lenge denne avstanden holder seg.

Kapasitet (lysets varighet)

Vi maler ikke kapasiteten dersom distansen er under 2 m, da var
vurdering er at Iykten ikke lenger har noen nytte ved en Iysstyrke pa
0,25 lux 0g avstand pa mindre enn 2 meter.

Lysstyrke: lumen (lysfluks)

Maling av lysfluks indikerer den totale mengden lys som Iykta sender ut
i alle retninger.

Denne malingen kommer i tillegg til maling av lysavstand. Dette gjor at
lyskilder kan lyse pa like lang avstand, men med ulik styrke.
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(RU) PYCCKII

TIKKA PLUS E47 P

CBepxIerkiuii CBeTONMONHBIII HaMOOHBIIT GoHaph
ZIPKA PLUS E48 P

Mopu¢uxanys co BTATNBaeMOil HUTbIO
TACTIKKA PLUS E49 P

Mopudukanus dponaps TIKKA ¢ youparommmcs
KPacHBIM QUIBTPOM

OneKTpoHHbIE CXeMbI (pOHapelt 06eCTeunBaloT 3 pexiMa
ocsemenns: (1) MakcyumanbHbiit, (2) OnTuManbHblit,

(3) dxoHOMITYHBIIL, 1 (4) Murarommit.

Bor Moxxete BIJI6paTI> YPOBHEHD OCBELIECHNA, HAWTYIIINM
06pa3oM cOOTBETCBYHOLMIT Bl 3aHATHAM.

BxmroyeHme 11 BBIKTIOUEHME

- Haxas kHOIKY ofiH pas, Bbl BKTiouaete pexxim
MaKCUMaNbHOI ApKocTy. [loBTOpHOE HaXaTHe CITyCTs

2 CeKYH/Ibl BBI3bIBACT BBIK/IOUEHIE POHAPA.

- Ecnut Bot HaxxméTe KHOTIKY 1t Gy/ieTe YAepsKiBaTh eé B
TaKOM TIOTIOKEHITY HEKOTOPOE BPeMs, TO TIOCTIe TOTO, KaK
Bor ormycrite e€, GOHAph BHIKTIOUUTCA.

Bsi60p ypoBHA ocBemenys
Ecnu Goapb BbIK/TIOYeH 1 Bbl HOKMETe KHOIKY:
-1pas, 10 (gOHapb BK/IOYNTCA B MaKciMaIbHOM pexiMe,
- 2 BBICTPBIX HOKATUA TIePEKMoYaT GoHApD B
OnTuMabHbII peXIM,
- 3 GBICTPBIX HAXKATIA [IEPEKTIOYaT POHAph B IKOHOMIYHbIIL
PEXIM,
- 4 GBICTPBIX HAKATYA [IEPEKTIOYaT POHAPb B MUTAIOLIMIL
eKIM.
cmit Ber Gypete mepexmoyath poHaph HEJOCTATOYHO
OBICTPO, OH TIPOCTO OYZIET BBIK/IOYEH.

ZIPKA PLUS E48 P

Brarusaromas Karymka

910 M3fIe/IMe He PACCYMTAHO HA JKECTKIE BHELIHIE YCIOBIS

(136eraTb moMafaHNU TECKA I TPSI3N).

- BeITArMBaTh HUTD ClIERyeT IIABHO Y He OTITYCKATh ee

pesKo.

- HamotouubIit 6apaba He pasbupats, TaK KaK IpyxXuHa

MOXeT BBICKOYHTD ¥ TPaBMUPOBATh Bac.

- He pacrioararb HUTb BOKPYT LLIeU TaK KaK CyIeCTBYeT

g(r)laa)iocn) YAyLLIeHys W Topesa (ycuie pa3pbiBa HUTH
KT).

- He pexomenpyercs iaBath GOHaphb JeTaAM.

TACTIKKA PLUS E49 P

I1pu TPaHCIOPTHPOBKE KPACHbIT PUIIBTP JOKEH
HAXOJUTHCA B 3aKPBITOM IIOZIOKEHIH (1A 3aLUTHI
CBETOJMO/IOB).

Yxop

CseropyonHblit 6710k He pasbupaercs. Oy 06magaoT
GOTBILINM CPOKOM CTTY>KOBbI 1 He TPeGYIOT 00CTyKUBAHILA.
TTocre piMeHeHNs BO BIAXHOI! Cpefie BBIHBTE GaTapeiikit it
TIIaTeNbHO Ipocymte $poHapb. [lpu nonaganmu B (goHapb
MOPCKOI1 BOJIb HEOOXOUMO BHIHYTb GaTapeliky, TIaTeNbHO
TIPOMBITb HOHAPD IIPECHOI BOROIT 1 IPOCYLINTD €TO.

B cnyyae HemcnpaBHOCTH

ITocne mpyMeHeHNA BO BIXHOI Cpefie BhIHbTe GaTapeiiki
¥ TIJATENbHO POCyITe GOoHaph. IIpoBepbTe KOHTAKTHI

Ha IIpeiMeT KOppo3uut. B ciryyae obHapysKeHusa Kopposun,
HEOOXOJMMO aKKypaTHO IIOUNCTUTD KOHTAKTBI, He Crubas
ux. Ecint mocyie BCex aTux onepariit, HanoGHblit poHap Bcé
PaBHO He paboTaeT, CBAXUTECH C CEPBICHOIL CITyx00i1 Petzl.

barapeitku

CrapaifTech ICIIONb30BATH A/IKAMMHOBbIE GaTapeitKit un

NiMHakkymynaropsL.

He ucnionbayiire poHapb ¢ muTieBbIMI GaTapeiikami.

braropaps cBOMM TeXHIYECKUM XapaKTepUCTIKAM

(ocobenHo 310 KacaeTcs GOMBILON CHIIbI TOKA), TUTEBbIE

Garapeiiky MOTYT BbI3BATh Iiepeperpes hoHaps, B
e3y/bTaTe Yero CBeTOMMOIbI NIepecTaHyT paboTaTh.

HUMAHUE, OITACHOCTD! Puck B3pbiBa n
BO3TOPAHUA.

- ITpu ycraHoBKe Garapeek CliefyeT CTporo CoOmonaTh
nonApHOcTb. CxeMa yCTaHOBKY baTapeek n300pakeHa Ha
0710Ke UTaHMA.

Ecrut 6atapeiikit yCTaHOB/IEHbI C HAPYLICHUEM MOMAPHOCTH
(7iBa KOHTAKTa «+» MM {BA KOHTAKTA «-» COEJMHEHBI
BMeCTe), TO B Pe3y/bTaTe BO3HUKAIOLe XIMITYeCKOil
PeaKIMU B TedeHNI HECKONBKUX MIHYT 006pasylorTcs
B3PBIBOOIIACHBIE Ta3bI M XMMUYECKI arPecCUBHAs XIUIKOCTD.
VIHpuKarop: cnabblil ypoBeHb CBEUEHIA MHAMKATOPA TIPU
yCTaHOBHeHHbIX HOBBIX 6aTape17n<ax CBM}IeTe}TbCTBYeT (4]
TOM, YTO IONIAPHOCTD OHOI I HECKONBKNUX baTapeex
TIepemnyTaHa.

Ecnu Bet comMHeBaeTec, HeMefUIeHHO BBIKITOUMTe GOHAPb 1
TIpOBEPbTE MOMAPHOCTD.

Pyt 0OHAPYXKEHMI yTeueK B TIEPBYIO Ouepefib CeyeT
TIOyMaTh 0 3amuTe 71a3. IIpexxyje 4eM OTKpBIBaTh 00K
TIUTaHNA, HAKPOITE ero TPAIMKOIL, YToObI M36eXKATh
KOHTaKTa C OTIACHBIMI BEI[eCTBAMIL.

B cyuae KOHTaKTa € KUAKOCTDIO M3 HaTapeek HeMe[IeHHO
TIPOMOJiTe IOpaXXEHHOE MECTO YHCTON BOJIOI 1 Cpasy xe

o I_FaTmer K B})a‘-lg. . .

- He ncronp3yitte 6arapeiiku pasHBIX POM3BOJUTENEl APYT
c I;_llpyTOM. . .

- He ncronp3yiiTe HoBbIe 1 MCTIONb30BaHHbIE GaTapeiiki
OJJHOBPEMEHHO.

- IIpu i pymrenbHOM XpaHeHy GOHapA, U3 HEro CliefyeT
BBIHYTb OaTapeiiKi.

- Herbas 3apsxarh a/KamiHOBbIe GaTapeiiki.

- He momyckaiiTe KOpOTKOTro 3aMBbIKaHMUA 6aTapeek TaK, Kak
3TO MOXKET IIPUBECTI K BOSTOPAHMUIO.

E47P
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- He mpITaiiTech BCKpBITb 1 paso6parb 6aTapeitkit.

- He 6pocaiite ucronb3oBanHbie OaTapeiikit B OTOHb.

- Xparute 6atapeiikit B HETOCTYIIHOM IS ieTeit MeCTe.
ME?PI)I HPEJI(;JCTOPO)KHOCTI/I: s 3amuTHI BauIero
(oHapst (OKUCIeHIe KOHTAKTOB I T. I1.) M CHIDKEHIA
PYCKa yTeuku OaTapeex:

- He pomyckaiire momHoit paspsjxu 6atapeex.

- He pomyckaiiTe monasianns OJTOK MMTaHUA BOJIBL.

3amra OKpyKaromieil cpebl

®onapu, mamrsl 1 Gatapeitki MOQ’T OBITb TOBTOPHO
JICTIOIb30BaHbI B IIPon3BofCcTBe. He cMenBaiite nx ¢
OOBIKHOBEHHBIM MYCOPOM. Yrunusupyiire ux crepys
TpaBu/IaM, yCTaHOBNIeHHbIM B Baielt ctpane. Iloctymas
TaKuM 06pasom, Ber BHOCKTe CBOIT BK/Taj B 3a1uTy
OKPYKaoLIelt Cpefibl it 001eCTBEHHOTO 30POBDA.

ONeKTPOMATHITHASA COBMECTHMOCTD
Hano6usie ponapn TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS n
TACTIKKA PLUS cooTBeTCTBYIOT TpeGOBaHUAM
JIMpeKTUBEI 06 9MeKTPOMATHHTHOI COBMECTUMOCTIL
89/%36/CEE.

Buumanue

BxmouéHHble %)OHapI/[ TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS n
TACTIKKA PLUS MoryT BIuATb Ha pabOTY JTaBMHHBIX
JJATYIKOB, BBI3BIBASI IIYMOBBIE ITIOMEXIL. ITO IPOUCXOJUT,
TO/IBKO ec/t flaTyukut pabotarwr B pexxume «[lovick». B
9TOM C/Tyuae (eC/vt JATYMK IPOUBBOMMT CTATUUECKIIT LiyM)
y6epure GoHapb MOJAIbIIE OT AATINKA JO MCUE3HOBEHILS
1IyMa VIV IPOCTO BBIK/MIOUNTE POHAPD.

TapanTin

HaHHOE M3[Ieme UMEET rapaHTIIO 3 Toma OT TIOOBIX
Jle(i)CKTOB Marepuana Ui u3roToBIEHNA. rapaHTl/[ﬂ HE .
pacnpoCTpaHAeTCA Ha CIEAYIOLNE CTydal: HOpMabHbIN
M3HOC I CTapeHMe, MSMEHEHME KOHCTPYKIN M/ .
TepenenKa u3fenis, HenpaBUIbHOE XpaHEHNE U II/IOX0N
YXO)J[, TIOBPEXTIEHN, KOTOPbIE HaCTyl’H/IT[I/[ B pesyanaTe
HECYaCTHOTO Cry4as M 1mo HE6PC>KHOCTI/I, a TaKXe
JICIIONIb30BAHME U3NIENTNMA HE 110 HA3SHAYCHUIO.

OTBETCTBEHHOCTD

PETZL He oTBeyaeT 3a MOC/EACTBUA IPAMOT0, KOCBEHHOIO
W [IPYTOro yiiep6a HacTYNMBIIETO B CIIEACTBIM
HETIPABIILHOTO MCTIONb30BAHA CBOVX M3JIC/MIL.

XapaKTepuCTUKM OCBEIeHNA

Petzl paspaboran MeTOf; ONpefeNeHust JaIbHOCTH
OCBelLeHI1s], BpeMeH paboTl 1 CBeTOOTAAYN (OHApEIL.
ITOT METOJ, I03BOIET OOBEKTUBHO CPaBHUBATD
XAPAKTEPUCTYKIL PA3/IIIHBIX HOHApPEIL.
TononuuTenbHyko nHpopmaiiio Bor MoxeTe momyunth
Ha caiire www.petzl.com

JlanbHOCTD OCBeleHNA
Bee xapaxrepuctixu donapeii Petzl 6asupytorcs na
TIOHATUY MUHMMA/IBHOI! OCBEWEHHOCTH, KOTOpast
pasHa 0,25 mokc. Takas OCBeIEHHOCTD, COOTBETCTBYET
OCBCU.[éHHOCTV[ O6'beKTOB B ﬂCHyIO HOYb ITPY ITOTHON HYHC.
ITockombKy IAMBHOCTD OCBEIIEHNSA CYIECTBEHHO 3aBUCHT
OT YPOBHSI PASPSAIKI GaTapeek, Mbl 6epEM 9Ty 3aBUCHMOCTD
3a OCHOBHOII ITapaMeTp, KOTOPbIif XapaKTepu3yeT JambHOCTD
OCBeIIEHIS:
- Bpems 0: MakciMasbHAs JaMbHOCTD OCBeLeH s (CBexIte
Garapeiti).
- Bpems 0y30MuH: cpefiHsAs abHOCTb OCBEIEHNA
(0ObIHBIT yPOBEHD paspsKIt GaTapeek ).
- Bpems 104: janbHOCTb OCBEIIEHNA PY HEPEPHIBHOM
JCTIONb30BAHNY HOHAPA B TeUEHNN OHOIT HOUM (TepBOit).
- Bpemst 304: cpejiHsA Ja/IbHOCTD OCBELleHNs Ha
TIPOTAXKEHMM TIEPBBIX TPEXHOYEN.

CKITIOYeHHe U3 IIPaBy/Ia: GOHAPY C OCTOAHHON
BEMTYNHOI CBETOBOTO MIOTOKA.
B Tab/uie fanbHOCTH OCBeLleHNs ClIeLa/IbHas
TMKTOrpaMMa NOKasbIBaeT 1a/IbHOCTb OCBEIEHIA 1 BpeMs,
B TeUeHI1} KOTOPOTO 9Ta JAIbHOCTh COXPAHALTCA.

Bpems paGotnr ponaps

Petzl ncxonuT u3 TOT0, 4T0 HOHAPD HEMb3S MPIMEHATD, €CTI
OCBEUIEHHOCTD Ha pacCTOAHMM 2 M TafiaeT Hinke 0,25 1K

CBeT00T/1a4a: TI0MeH (CBeTOBOIl IIOTOK)

EI[I/IHI/[II& M3MEpEHNA CBETO?OI‘O TI0TOKA XapaKTEepU3YeT
KOMM4ECTBO CBETA, KOTOPDIN M3TY4a€T UCTOUHUK BO BCEX
Hal'IpaB/'ICHI/IHX.

STa XapaKTe VMICTUKA IOIIO/IHACT IIOHATHE - JA/IbHOCTD
OCBEMICHMA. b CYIIHOCTH, pa3HI>IC MCTOYHMKM CBETA
JTal0T pasHylo OCBCH.IéHHOCTb 06'I>CKTH Ha OJMHAKOBOM
paccroaHnn.
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(Cz) CESKY

TIKKA PLUS E47 P

Ultra lehka ¢elovka s LED diodami

ZIPKA PLUS E48 P

Celovka se samonavijeci gumickou

TACTIKKA PLUS E49 P

Celovka s ¢ervenym nebo bilym svétlem

Celovky nabizi 3 irovné intenzity sviceni: (1) maximalni,
(2) optimalni, (3) ekonomicky a (4) chod blikani.

Sami si tak mtzete zvolit Groven, ktera nejlépe vyhovuje vasi
aktivité.

Zapnuti a vypnuti ¢elovky

- Jedno stisknuti rozsviti ¢elovku na maximalni Grovni

a dalsim stisknutim po 2 vtefindch ji vypnete.

- Jednim stisknutim a drzenim tlacitka dolt bude ¢elovka
zapnutd - uvolnénim tladitka ji vypnete.

Volba intenzity osvétleni

Je-li ¢elovka vypnutd, stisknéte tlacitko:

- 1 stisknut{ pro maximalni intenzitu

- 2 rychld stisknuti pro optimélni intenzitu

- 3 rychld stisknuti pro ekonomickou intenzitu

- 4 rychld stisknuti pro chod blikani.

Nejsou-li stisknuti dostate¢né rychd, ¢elovka se vypne.

ZIPKA PLUS E48 P

Samonavijeci civka

Tento vyrobek neni ur¢en do naro¢nych podminek, vyvarujte
se pisku a bahna.

- Gumicku vytahujte opatrné a nahle ji neuvoliiujte.

- Neotvirejte navijeci zatizeni. Pruzina miiZe po otevieni
zplsobit zranéni.

- Z divodu uduseni nebo pofezani, nevéste celovku kolem
krku (gumicka se porusi pri zatézi 20 kg).

- Déti by ¢elovku nemély pouzivat.

TACTIKKA PLUS E49 P

Cerveny filtr by mél byt béhem prendseni v zaviené pozici,
aby chranil diodu.

Udriba

LED diody nelze vgjmout. Majf velmi dlouhou Zivotnost

a nepotiebuji udrzbu.

Po pouziti ve vlhkém prostiedi vyjméte baterie a nechte
vnitek ¢elovky vyschnout. Dostane-li se dovnitf motska
voda, vyjméte baterie, vnittek diikladné vyplachnéte cerstvou
vodou a nechte vyschnout.

V pripadé nefunkcnosti

Presvédcte se, zda jsou baterie nabité a s ohledem na polaritu
spravné vlozené do pouzdra. Zkontrolujte kontakty, zda
nejsou zkorodované. Pokud jsou, jemné korozi oskrébejte,
aniz byste kontakty ohybali. Pokud svitilna i nadéle
nefunguje, kontaktujte firmu Vertical Sport.

Baterie

Pouil’veﬂ'te alkalické baterie nebo nabijeci NiMH clanky.

Ve svitilné nepoutzivejte lithiové clanky. Tyto baterie mohou
(vzhledem k aktudlnimu vylepSeni jejich vykonovych
charakteristik, predev$im vy$simu vystupnimu proudu pti
Xybg eni) zpuisobit prehtati svitilny a pfipadné zniceni LED

iod.

POZOR! Nebezpeci vybuchu a popaleni.

- Baterie musi byt vlozeny spravné, s ohledem na polaritu,

tj. dle nakresu na pouzdru baterie.

]Je-li jedna baterie vlozena opa¢né i:iva kladné nebo zaporné

polyk sobé), mize dojit béhem nékolika minut k chemické

reakci, pfi niz jsou uvolnovany vybusné plyny a vysoce Zirava

kapalina.

Napovéda: pokud po vlozeni novych baterif svitilna sviti

slabé, je pravdépodobné obracena polarita jedné ¢i vice
ateril.

V ptipadé pochybnosti svitilnu thned vypnéte a polaritu

baterif zkontrolujte.

Pokud jiz z baterii unika kapalina, chranite si zrak. Nez

otevfete kryt, zakryjte pouzdro baterie kusem latky, abyste

zabranili kontaktu's unikajlici kapalinou,

V ptipadé potiisnéni kapalinou z baterii postizené misto

omyjte ¢istou vodou a neprodlené vyhledejte lékaiskou

pomoc.

- Nekombinujte baterie od rﬁzn%'fch vyrobcd.

- Nekombinujte nové a pouzité baterie.

- Pfed del$im skladovanim vyjméte baterie ze svitilny.

- Nenabijejte alkalické baterie.

- Nezkratujte baterie, mohlo by dojit k popéleni.

- Baterie neotevirejte, ani nerozebirejte.

- Nevhazujte pouzité baterie do ohne.

- UdrZujte baterie mimo dosah déti.

PREVENTIVNI OPATRENI: Aby se zabréanilo poskozeni

vasi svitilny (oxidace kontaktﬁ,...g a snizilo nebezpeci

vyteceni baterii:

- zamezte uplnému vybiti baterii,

- dbejte, aby se do bateriového pouzdra nedostala voda.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Svitilny, zarovky i baterie by mély byt recyklovany. Do

komunalniho odpadu nevliatfi. Odevzdejte je k recyklaci

v souladu s mistni vyhlaskou o tfidéném odpadu. Pfispéjete

tim k ochrané Zivotniho prosttedi a zdravi obyvatel.

Elektromagnetickd kompatibilita

Celovky TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS a TACTIKKA PLUS

hovuji pozadavkiim norem 89/336/CEE pro
elektromagnetickou slucitelnost.
Upozornéni

Celovky TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS a TACTIKKA PLUS,
pokud jsou zapnuté, mohou interferovat s lavinovymi
sondami. K tomu mize dojit pouze v pfipade, Ze Celovka

E47P
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{5 zapnutd a sonda je v ptijimacim (hledacim) médu.

phﬁadé, ze dojde k interferenci, kterou Ize rozeznat
statickym zvukem ze sondy, oddalte ¢elovku od zafizeni, aby
staticky zvuk pfestal, a nebo ¢elovku vypnéte.

Zaruka

Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zdruka na vyrobni vady
¢i vady materialu. Zaruka se nevztahuje na: vady vzniklé
béZnym opotfebenim, oxidaci, zménou a ipravou vyrobku,
nespravnou udrzbou a skladovanim, poskozenim pfi nehodé
¢i z nedbalosti a zplisoby poutZiti, pro které vyrobek nebyl
urcen.

Zodpovédnost

PETZL neni odpovédny za nasledk Pfl'mé, neph'mé nebo
nahodné ani za skody vzniklé v pribehu pouzivani tohoto
vyrobku.

Nova metoda méreni osvétleni
Firma Petzl vyvinula novou metodu pro urceni osvétlené
vzdalenosti a doby sviceni ¢elovek. Tato metoda umoziiuje
%ﬁmé porovnani osvétleni mezi riznymi celovkami.

etailni informace o této problametice naleznete na www.
petzl.com

Vzdalenost osvétleni

Podle nasich studi, za minimélni osvétleni je povazovan stav,
kdy intenzita svétla dosiahne hodnoty 0.25 lux. Tato intenzita
svetla je srovnatelnd s intenzitou svétla pii noci za uplitku.
Pro snaz$i porozumeéni vykonu vasi celovky uvidime nize
uvedené hodnoty:

- Cas 0: maximalni vykon.

- Cas 0h30: béznd doba pouzivani.

- Cas 10h: nepfetrzité pouzivani béhem jedné noci.

- Cas 30h: pouzivani po tfi noci.

Zvlastni ptipad: Celovky s regulovatelnym piikonem =
stald intenzita osvétleni.

Proto u ¢elovek tohoto typu uvadime v tabulce vzdalenost
osvétleni a dobu sviceni v ¢asovém rozpéti, po které je tato
vzdalenost udrzovana na konstantni irovni.

Doba sviceni

Doba sviceni je definovéna jako celkovg ¢as, po ktery celovka

goskytuje svétlo o intenzité nejméné 0.25 lux ve vzdalenosti
metry; toto je minimalni mnoZstvi svétla, které je potfeba

pro bezpecny pohyb ve tmé.

Svételny vykon: lumen (svételny tok)

Meéfeni svételného toku ukazuje celkové mnozstvi vydaného

svétla do vSech sméri.

Toto je dopliujici méfeni svételné vzdalenosti. Ve skutecnosti

mizou rizné svételné zdroje svitit stejné daleko s riiznou

intenzitou svétla.

E47504 Révision H (040706)
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(PL) POLSKI

TIKKA PLUS E47 P
Superlekka latarka czotowa z o$wietleniem

diodowym
ZIPKA PLUS E48 P
Wersja z mechanizmem zwijajacym
TACTIKKA PLUS E49 P
Wersja z o$wietleniem bialym lub czerwonym
Uklad elektroniczny umozliwia wybor trzech
0ziomow oswietlenia: (1) Maksymalny, 32) Optymalny,
3) Ekonomiczny oraz dodatkowo, (4) Pulsujacy.
Uzytkownik wybiera poziom o$wietlenia w zaleznosci od
potrzeby.

Wiaczanie / Wylaczanie

- Po nacisnieciu i K/}'zitrzymaniu wylacznika latarka czotowa
zaswieci w trybie Maksymalnym. Puszczenie przycisku
wz%qcza latarke czotowa.

- Latarke czolowa mozna wylaczy¢ z dowolnego poziomu
o$wietlenia naciskajac wylacznik i puszczajac go po

2 sekundach.

Wybra¢ moc oswietlenia

Przy wylaczonej latarce czolowej:

- I naciéniecie - o$wietlenie na lpoziomie maksymalnym

- 2 szybkie nacisnigcia - oswietlenie na poziomie
ogtymalnym

- 3 szybkie nacisniecia - oswietlenie na poziomie
ekonomicznym

- 4 szybkie naci$niecia - o$wietlenie na poziomie pulsu'?cym.
{eieli czas pomigdzy kolejnym naci$nieciami jest zbyt dtugi -
atarka czofowa si¢ wytaczy.

ZIPKA PLUS E48 P

Mechanizm zwijajacy

Produkt nie jest przeznaczony do uzywania

w niesprzyjajacych warunkach (zapiaszczenie, zablocenie).
- Nie puszczac gwaltownie sznureczka.

- Nie otwiera¢ mechanizmu - grozi zranieniem przez

wlzlzwala)qc si? sprezyne.

- Nie zaktadac latarki czolowej na szyje. Mimo ze sznureczek
wylrarwa sie z obudowy przy obcigzeniu 20 kg, nie mozna
wykluczy¢ mozliwosci zranienia [ub uduszenia.

- Nie zaleca si¢ uzywania przez dzieci.

TACTIKKA PLUS E49 P

Podczas transportu zaleca si¢ zamkniecie czerwonego filtra
by chroni¢ diody.

Konserwacja

Nie wyjmowa¢ diod - s3 niewymienne. Maja bardzo dlugg
Zywotnosc.

Po kazdym uzyciu latarki czotowej w wilgotnym $rodowisku
wyjac i wysuszy¢ baterie. Po zamoczeniu morskg woda wyjaé
baterie, a latarke czotowa dobrze wyplukac i wysuszyc.

Gdy latarka czolowa nie $wieci

Sprawdzi¢ baterie i ich biegunowos¢. Sprawdzi¢ czy nie sa
skorodowane styki w onemniku na baterie i wyczysci¢ je

w razie potrzeby (delikatnie - nie deformujac stykow). ]Jeieli
latarka czotowa nadal nie dziata nalezy skontaktowac sie

z przedstawicielem PETZL.

Baterie

Nalezy stosowac baterie alkaliczne albo akumulatorki NiMH.
Nie uzywac baterii litowych w latarce czotowej. Baterie
litowe z racji na rozwdj ich parametrow, zwlaszcza wiekszego
napiecia, mogg w pewnych przypadkach spowodowac
nagrzanie sie latarki czofowej, a w konsekwencji uszkodzenie

iod.
UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO: ryzyko eksplozji
i oli)arzeﬁ.
alezy bezwzglednie przestrzegaé biegunowosci baterii wg
schematu umieszczonego na pudetku.
jesli bateria jest odwrotnie zalozona (dwa bieguny + lub dwa
ieguny - i jest kontakt miedzy nimi) powstaje w niej reakcja
chemiczna, w wyniku ktorej w ciagu kilku minut bateria
moze "wyla¢" emitujac wybuchowe gazy i silnie korodujaca
ciecz.
Objawy, wskazujgce, ze jedna lub wiece] baterii jest Zle
zatozonych (po wlozeniu nowych baterii) - to sfaby poziom
o$wietlenia.
W razie watpliwosci nalezy natychmiast wytaczy¢ latarke
czolowy i (silf(rawdzic' biegunowos¢ baterii.
W przypadku gdy "wyciek" mia juz miejsce nalezy chroni¢
oczy. Otworzy¢ pojemnik na baterie, wczesniej owijajac go
szmatkg - by unikna¢ ewentualnego opryskania ciecza.
W razie kontaktu ciala z zracg substancja z baterii, nalezy
natychmiast przemy¢ czysta wodg i skontaktowac sie
bezzwlocznie z lekarzem.
- Nie miesza¢ baterii réznych producentéw.
- Nie miesza¢ baterii starych z nowymi.
- Podczas dlugiego przechowywania latarki czotowej
ciagnac z niej baterie.
- Nie fadowa¢ baterii alkalicznych.
- Nie doprowadza¢ do zwarcia, baterie mogg spowodowac
oparzenia.
- Nie otwiera baterii.
- Nie wrzucac baterii do ognia.
- Pozostawiac"lli{)za, zasiegiem dzieci.
SRODKI OSTROZNOSCI: W celu unikniecia uszkodzenia
czolowki (rdzewienie stykow...) i ograniczenia ryzyka
»wyciekania” baterii:
- nie nalezy czekac az baterie zupelnie si¢ roztadujg
- unika¢ wody w pojemniku na baterie.

Ochrona srodowiska

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

Latarki, zarowki, baterie, akumulatory muszg zosta¢
poddane recyklingowi. Nie wyrzuca¢ ich razem z odpadkami
z gospodarstwa domowego. Nalezy wrzuci¢ je do
odpowiednich %ojemnikow, zgodnie z lokalnym prawem.

W ten sposob ¢

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Latarki czotowe TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS,

TACTIKKA PLUS s3 zgodne z wymaganiami dyrektywy
89/336/CE dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej.

Uwaga

Wasz ,,pips” (urzadzenie do poszukiwania ludzi pod
lawinami), moze (w trybie odbior - poszukiwanie) b}:c’
za.kh’)can{ rz€z pracu eﬁ)\latarkg czotowa TIKKA PLUS,
ZIPKA P BS, TACTI PLUS. W takim przypadku nalezy
oddali¢ ,,pipsa” od latarki czotowej lub ja wylaczy¢.

Gwarancja

Produkt ten posiada 3 - letnia gwarang’g dotyczacg wszelkich
wad materialowych i produkcyjnych. Gwarancji nie
podleg?iiq noszace cechy normalnego zuzycia, przerabiane

1 modyfikowane, uszkodzone w wyniku wypadkéw,
zaniedban i zastosowan niezgodnych z przeznaczeniem.

Odpowiedzialno$¢

PETZL nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
konsekwencje, bezposrednie czy posrednie oraz jakiekolwiek
szkody, zaistniale w zwigzku z uzytkowaniem jego
produktéw.

ronicie $rodowisko i ludzkie zdrowie.

Parametry o$wietlenia

Firma Petzl opracowala rygorystyczna i precyzyjna metod:

Bomiaru okreslajaca zasieg, czas Swiecenia oraz ilos¢ $wiatfa.
arametry latarek mogg by¢ porownywane bezposrednio.

Szczegolowe informacje znajduja si¢ na www.petzl.com

Zasieg swiatla
Wizystkie pomiary Petzl odnosz3 sie do wartoci 0,25 luksa.
Ta warto$¢ odpowiada jasno$ci bezchmurnej nocy w czasie
elni ksiezyca.
hcac przedstawic krzywa oswietlenia jako funkcj:;i
rozladowania energii, zasieg $wiatta mierzony jest dla:
- Czas 0: maksymalna wydajnos¢ latarki czofowe;.
- Czas 0h30: biezace uzytkowanie.
- Czas 10h: ciggle uzycie przez jedng noc.
- Czas 30h: ciggle uzycie przez trzy noce.
Przypadek szczegdlny: latarki ze stabilizacja napiecia =
staly poziom $wiatla.
W tabelce zawierajacej parametry latarek, specjalny
piktogram przedstawia zasieg $wiatla i czas jego trwania.

Czas Swiecenia

Petzl przerywa pomiar, zakladajac ze latarka nie nadaje sie
do uzytkowania, jesli w odlegtosci mnig'szej niz 2 metry
natezenie o$wietlenia jest mniejsze niz 0,25 luksa.

Tlo$¢ $wiatta: lumen (strumien $wietlny)

Pomiar strumienia $wietlnego wskazuje na catkowity ilog¢
$wiatta emitowang przez latarke we wszystkich kierunkach.
Jest to pomiar uzupelniajacy do pomiaru zasiegu $wiatla.
Rézne zrodta $wiatta moga $wieci¢ na te samg odleglos¢, ale
z mniejszym lub wikszym natezeniem $wiatfa.

E47504 Révision H (040706)
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(SI) SLOVENSKO

TIKKA PLUS E47 P

Zelo lahka Celna svetilka na svetilne diode (LED)
ZIPKA PLUS E48 P

Razli¢ica s samozatezno vrvico

TACTIKKA PLUS E49 P

Svetilka z rdeco ali belo svetlobo

S pomo¢jo elektronike lahko izbirate med tremi stopnjami
svetilnosti: (1) najvecjo, (2) optimalno, (3) var¢no ali,

(4) utripajocim svetlobnim signalom.

Odlocite se za stopnjo svetilnosti, ki najbolj ustreza vasi
dejavnosti.

Priziganje in ugasanje

- § prvim pritiskom na stikalo zasveti svetilka z najve¢jo
stopnjo svetilnosti, s ponovnim pritiskom po dveh sekundah
pajo ugasnete.

- Z nepretrganim pritiskom na stikalo svetilka sveti, dokler
ga ne spustite.

Izbira stopnje svetilnosti

§ pritiskom na stikalo svetilko prizgete:

- s prvim pritiskom bo svetila z nave¢jo svetilnostjo;

- z dvema zaporednima pritiskoma prizgete optimalno
stopnjo;

- s tremi zaporednimi pritiski priZgete var¢no stopnjo;
- 8 $tirimi zaporednimi pritiski pa utripanje.

Ce je ¢asovni presledek med pritiskoma predolg, boste
svetilko ugasnili.

ZIPKA PLUS E48 P

Samozatezni mehanizem

Izdelek ni primeren za uporabo v grobem okolju; izogibajte
se\}aeska in blata.

- Vrvico navijajte pocasi in ne sunkovito.

- Ne odpirajte mehanizma, ker se lahko sprosti vzmet in vas
poskoduje.

- Zaradi nevarnosti davljenja ali ureznine ne natikajte
svetilke okoli vratu (vrvica se strga pri 20 kg).

- Svetilka ni primerna za otroke.

TACTIKKA PLUS E49 P

Pri transportu naj bo rdec filter zaradi zas¢ite
LED"zaklenjen".

Vzdrievanje

Enote LED ni mogoce razstaviti. Imajo zelo dolgo Zivljenjsko
dobo in ne potrebujejo popravila.

Po uporabi v vlaznem okolju svetilko odprite, odstranite
baterije in jo posusite. Ce je v svetilko vdrla morska voda, jo
odprite, odstranite baterije, sperite s sladko vodo in posusite.

V primeru okvare

Preverite ali so baterije polne in pravilno vstavljene glede na
olariteto. Preverite, Ce se je na kontaktih pojavila korozija.

e so kontaktj korodirali, rjo nezno spraskajte in jih pri tem
ne upognite. Ce vasa svetilka kljub temu ne deluje, se obrnite
na poprodajno sluzbo PETZL.

Baterije

Uporabljajte alkalne baterije ali NiMH baterije za veckratno

{)}olnjen'e.

svetilkah ne uporabljajte litijevih baterij. Po zadnjih
izboljléavah lastnosti (posebno zaradi boljsega izkoristka med
izrabljanjem), te lahko [yovzroéijo pregretje svetilke in lahko

Boékod j;}'o enoto LED.

OZORNEVARNOST, nevarnost eksplozge in opeklin.

- Baterije morajo biti vstavljene pravilno glede na polariteto,

kot je oznaceno na ohisju za baterije.

Ce je ena od baterij namescena narobe (dva + pola ali dva -
ola v kontaktu drug z drugim), se v nekaj minutah sprozi
emijska reakcija, pri katert se spros¢ajo eksplozivni plini in

izjemno korozivna teko¢ina.

Pokazatelj: svetilka z novimi baterijami sveti s $ibko svetlobo,

¢e je ena ali ve¢ baterij narobe namescenih.

Ce niste prepricani v pravilno delovanje svetilke, jo izklopite

in preverite polariteto baterij.

V primeru izlitja za§itite oc1. Da se izognete stiku z izlito

tekocino, ohisje za baterije pred odpiranjem pokrijte s krpo.

Ce pridete v stik s teko¢ino iz batertj, é)rlzadeto obmodje

takoj sperite s Cisto vodo in poiscite zdravnisko pomoc.

- Ne uporabljajte skupaj baterij razli¢nih proizvajalcev.

- Ne uporabljajte skupaj novil'in rabljenih baterij.

- Iz svetilke, ki je dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite

baterije.

- Ne polnite alkalnih baterij.

- Izogibajte se kratkim stikom, ker lahko povzrocijo opekline.

- Baterij ne poskusajte odpirati ali razstaviti.

- Rabljenih baterij ne mecite v ogenj.

- Baterije shranjujte izven dose%a) otrok.

VARNOSTNA OPOZORILA: Da se izognete unicenju vase

]s)vetilke (oksidacija stikov,... ) in omejite nevarnost razlitja
aterij:

- ne iztrosite baterij ¢isto do konca;

- izogibajte se vodi'v ohisju za baterije.

Varstvo okolja

Svetilke, zarnice in baterije morate reciklirati. Ne odlagajte

iih med obicajne odpadke. Reciklirajte jih v skladu z
okalnimi predpisi. $ takim ravnanjem prispevate k varovanju

okolja in javnemu zdravju.

Elektromagnetna zdruzljivost
TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS, in TACTIKKA PLUS ¢elne

svetilke ustrezajo zahtevam evropske direktive §t. 89/336/
CEE o elektromagnetni zdruzljivosti.

Opozorilo

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

Svetilke TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS in TACTIKKA PLUS
lahko motijo delovanje lavinske Zolne (interferenca). To

se lahko zgodi le v primeru, ko je svetilka prizgana, zolna
pa vklopljena v polozaj iskanja - sprejemane signala. Ob
interferenci oddaja Zolna hres¢e¢ zvok. Dovolj Je, da Zolno
oddaljite toliko, da hres¢anje preneha ali ugasnete svetilko.

Garancija

Izdelek ima 3 letno garancijo za vse napake v materialu in
izdelavi. Omejitve (ﬁ;xrancije: normalna obraba in izraba,
predelave ali priredbe, neprimerno skladis¢enje ter slabo
vzdrzevanje. Ravno tako so izklju¢ene poskodbe nastale pri
nesrecah, nepazljivostih ali pri uporabi, za katero izdelek ni
namenjen oz. ni primeren.

Odgovornost

PETZL ne odgovarja za neposredne, posredne ali naklju¢ne
posledice ali kakr$nokoli drugo $kodo, ki bi nastala z
uporabo tega izdelka.

Svetlobna jakost

V Petzlu smo razvili natan¢no metodo za merjenje dometa
svetlobe, trajanja gorenja in svetilnosti, ki omogoca
neposredno primerjavo svetlobne jakosti med razli¢nimi
svetilkami.

Za natancne informacije poglejte na www.petzl.com

Domet svetlobe

Petzlovo izhodi$ce za vse meritve je vrednost 0,25 luksa. Ta
osvetlitev je rimerljliva s svetlobo polne lune v jasni noci.
Za boljsi prikaz svetlobne krivulje kot funkci{'e porabe
energije, smo izmerili domet svetlobe pri razli¢nih casih
delovanja:

- Cas 0: nagveéja zmogljivost svetilke.

- Cas Oh 30min: obi¢ajna uporaba.

- Cas 10h: neprekinjeno delovanje preko noci.

- Cas 30h: uporaba preko treh noci.

Poseben primer: uravnavane svetilke = enakomerna
svetilnost.

V tabeli z dometi svetlobe je piktogram, iz katerega je
razvlidglo ¢asovno obdobje nespremenjenega dometa
svetlobe.

Trajanje gorenja
V Petzlu menimo, da svetilke ni ve¢ mo¢ uporabljati, ko

svetilnost pade pod 0,25 luksa na razdalji 2 m. Zato smo na
tej razdalji tudi prenehali z meritvami trajanja gorenja.

Svetilnost: lumen (svetlobni tok)

Merjenje svetlobnega toka pokaze vso kolicino svetlobe, ki jo
svetilka oddaja v vse smeri.

Ta meritev je komplementarna (dopolnilna) z dometom
svetlobe. Dejansko lahko razli¢ni svetlobni viri osvetljujejo
na enaki razdalji z razli¢no intenzivnostjo.
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(HU) MAGYAR

TIKKA PLUS E47 P
Ultrakonnyi LED-es fejlimpa
ZIPKA PLUS E48 P
Onbehiiz6 zsinéros valtozat
TACTIKKA PLUS E49 P
Fehér ill. piros fényt ado valtozat
A limpa a nyomégomb tobbszori megnyomdsaval
3 kiilonboz6 fén é)kozatban mikodtethetd: (1) Maximalis,
(2) Kozepes, (3) Takarékos, valamint egy kovetkezd
%ombnyomésra, (4) Villogo funkcio.
felhasznal6 aktualis tevékenységének megfelelen
valaszthatja ki a legmegfelel6bb tizemmodot.

Ki- és bekapcsolas

- A kapcsold megnyomaséra a limpa maximalis fényerén
bekapcsolhatd 2 masodperc mulva egy djabb gombnyomasra
kikapcsol.

- A gomb hosszantarté nyomasara a lampa vilagit,
elengedéskor kikapcsol.

A vilagitas fényerejének kivalasztisa

Kikapcsolt lampa esetén:

- egyszeri gombnyomésra maximlis fényerd,

- két gyors egymdsuténi gombnyomadsra optimalis fényerd,

- hdromszor egymdasutan megnyomva a gombot takarekos
fényerd,

-lnegyszer egymasutan megnyomva villogo tizemmadd érhet
el.

Ha a gombnyomasok kozott tul hosszi idé telik el, a limpa a
kévetkez6 gombnyomdsra kikapcsol.

ZIPKA PLUS E48 P

Onbehuzé zsinor

Ezt a terméket 6vni kell a szennyezddéstdl (kiilondsen a
homoktol és sartol).

- A kihtzott zsindrt nem szabad hirtelen elengedni.

- Tilos szétszerelni, mert a kipattan¢ rugé balesetet okozhat.
- Tilos ni/akon viselni, (a zsinor 20 kg-os terhelésnél szakad
el), mivel fulladast vagy vagott sebet okozhat.

- Gyermekekt6l elzarva tartando.

TACTIKKA PLUS E49 P
Széllitds kozben a piros szlir6t a LED védelme érdekében
tartsuk felhajtott dllapotban.

Karbantartas )

A LED-eket nem szabad szétszerelni. Elettartamuk igen
hossz.

Nedves kornyezetben val6 hasznélatot kovetden vegye ki
az elemeket és szaritsa kia lémlpét. Ha a lampaba tengerviz
kertil, vegye ki az elemeket, 6blitse ki alaposan a limpat,
majd hagyja kiszdradni.

Meghibasodas

Vizsgalja meg az elemeket és azok polaritasat. Ellendrizze,
hogy az érintkez6k nem korrodaltak-e. Sziikség esetén
ovatosan kaparja le roluk a rozsdat. Ha a lampa ezek

utdn sem mukodik, forduljon bizalommal a Petzl-hez
vevoszolgdlatihoz.

Elemek

Hasznaljon alkali elemeket vagy NiMH akkumuldtorokat.

A limpa Lithium elemekkel nem hasznalhato. A Lithium
elemek sajdtossdga, hogy benniik magasabb a fesziiltség, ami
alampa tulmelegedéseét és a LED-ek kérosodasat okozhatja.
VIGYAZAT, VESZELY: tiiz- és robbanasveszély.

- Fokozottan iigyeljen az elemek helyes polaritdsira, kovesse
az elemtarton lathato dbra utmutatdsat.

Ha az egyik elem forditva van behelyezve (két + vagy két -
polus érintkezik), annak belsejében percek alatt olyan kémiai
reakci6 jatszodik le, melynek sordn robbanasveszélyes gazok
és mar¢ anyagok szabadulnak fel.

Ennek jele: 1y elemek esetén is ﬁyenge fényerd jelzi, hogy egy
vagy tobb elem forditva van behelyezve.

Ha kétsége meriil fel az elemek polaritasat illetoen, azonnal
kapcsolja ki a lampat és ellendrizze az elemek polaritasat.
Ha a reakcio mar megkezdddott, 6vja szemét a sériléstol.
Kinyités elott tekerje koriil egy ronIggyal az elemtart6t, hogy
a folyadék ne érintkezzen a borével.

Ha az elembdl kilépé folyadék a bérrel érintkezett, azonnal
oblitse le bé tiszta vizzel, és forduljon orvoshoz.

- Ne hasznaljon kiilonboz6 markaju elemeket vegyesen.

- Ne hasznaljon ) és hasznalt elemeket ve;iyesen.

- Hosszantarto tarolds idétartaméra vegye ki az elemeket az
elemtartobol.

- Az alkali elemek nem tolthet6k.

- Az elemeket ne zdrja rovidre, mert az égési sériiléseket
okozhat.

- Ne prébalja az elemeket felnyitni.

- Ne dobja a hasznalt elemeket a tiizbe.

- Az elemeket gyermekektdl tartsa elzarva.
OVINTEZKEDESEK: A lampa karosodasanak

(az érintkezok oxidacidjanak) valamint az elemek
kifolyasanak elkeriilése érdekében:

- ne hasznalja az elemeket azok teljes lemeriiléséig és

- 6vja az elemtartot a nedvességtol.

Kornyezetvédelem

A fei'llémpék, izz0k, elemek és akkumulatorok
tjrahasznosithatd hulladékot kélpeznek. Ne dobja a haztartasi
szeméttarolokba. Téjékozc’)df‘on akohelyén a hasznalt elemek
biztonsdgos elhelyezésének lehetségérdl. Ezzel nagyban
hozzéjarulhat a kornyezet- és egészsegvédelemhez.

Elektromagneses sszeférhet6ség

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLUS

A TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS és TACTIKKA PLUS
fejlémlpék elektromagneses osszeférhetdség tekintetében
megfelelnek a 89/336/CEE eurdpai szabvanyban
eléiranyzottaknak.

Figyelem

A TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS vagy TACTIKKA PLUS limpa
bekapcsolt dllapotban befolydsolhatja a lavinabaleseteknél
hasznalt keresokésziilék (pieps) miikdését. Interferencia
(zavaro jelek) esetén novelje a tavolsagot a keresokésziilék és
a lampa’'kozott, vagy dtmenetileg kapcsolja ki a lampat.
Garancia

Anyag- és gyartdsi hibdk esetén erre a termékre a

gyarto 3 év garancidt vallal. A garancia nem vonatkozik

a kovetkezd esetekre: normalis elhaszndlddasbol, nem
szakszervizben tortént javitasbol vagy atalakitasbol, helytelen
taroldsbol valamint balesetekbol, hanyagsagbol vagy nem
rendeltetésszerti hasznalatbol eredd karok.

Felel6sség

A PETZL nem vallal felel6sséget semmiféle olyan
kéreseményéert, amely a termek hasznalatinak kozvetlen,
kozvetett, véletlenszert vagy egyéb kovetkezménye.

A vilagitas hatékonysaga

A Petzl kifejlesztett egy 0j, igen szigort és pontos mérési
modszert, melynek segitségevel meghatarozhatd a limpak
vildgitotavolsaga, iizemideje és a fénydram mennyisége. Ezzel
a fejlimpdk adatai egymassal 6sszehasonlithatéva valtak.
Részletes informécio a www.petzl.com intenetes honlapon
talalhato.

Vilagitotavolsag

Minden mérés 0,25 lux fényerdig torténik. Ez az érték
megfelel a teliholdas éjszaka vilagossganak.

Az elemek feltoltottségének csokkenéseével a fényerd is
csokken, ezért a vilagitotavolsagot meghatarozzuk:

- T 10h: a lampa legnagyobb kapacitasa.

- T 0h30: gyakori, rt')vi%l hasznilat.

- T 10h: - T 10h: egy éjszakan at tartd folyamatos hasznalat.
- T 30h: hdrom éjszakan 4t tarto folyamatos hasznélat.
Kiilonleges eset: Kiilonleges eset: szabalyozott LED-ek =
allando fényerd.

A tdblazatban specidlis ikon jelli a vildgitotavolségot és azt
az iddtartamot, amig a limpa ezt biztositja.

Uzemido (a vilagitas idétartama)

Ha az tizemid6 meghatérozasa soran a fényerd 2 m
tavolsagban 0,25 lux ald csokken, akkor a mérést
befejezettnek tekintitik, mivel véleményiink szerint ez a
fényerd mar gyakorlatilag nem hasznalhato.

A fény mennyisége: lumen (a fényaram)

A fénydram mérése megadja a limpa dltal minden irdnyban
kibocstott fénymennyiség osszegét.

Ez a mérés kiegésziti az tizemidd mérését. A kiilonbozé
fényforrasok ugyanakkora vilagitotévolsag esetén kisebb vagy
nagyobb intenzitassal vilagithatnak.
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(BG) BBIITAPCKI

TIKKA PLUS E47 P

MHoro /1eKa 4eIHa 1aMia ¢bC CBETOAMOMN

ZIPKA PLUS E48 P

BapuaHT ¢ macTHK Ha poneTKa

TACTIKKA PLUS E49 P

BapuaHr c 051710 1 YepBEHO OCBETIEHNE
E/eKTpOHHOTO MM YCTPOICTBO NpefyIara 3 pasnuaHmn
CTeIIeH! Ha CI/Ia Ha OCBET/IEHVETO 110 U360p B CEHUS Pef:
(1) Makcnmarso, (2) Ontumanto, (3) VIKOHOMIYHO, TTI0C
nombaHuTenHO (4) Muraiio.

Moxe pra n3bupare nogxoxsmara 3a Bamara pabora cua
Ha CBET/IMHATA.

BxmiouBane, H3Km04BaHe

- C effHO HaTVCKaHe /TaMITaTa ce BK/TI0YBa Ha MAaKCHMamHoO
OCBETIIEHIIE, A C OLIe eJHO JIBE CEKYH/IM T0-K'bCHO ce
U3KTI0YBA.

- Ilpn mpogBIKMTENTHO 3abpXKaHe Ha Oy TOHa HATHCHAT
/TaMIIaTa CBETH, a Iy TyCKaHe yracha.

V36epeTe MOLIHOCTTA HA OCBETIEHNE.

Koraro mammara e nskmodena:

- ¢ | HaTuCKaHe 3a ce BKII0YBa MaKcUMaIHO OCBeT/IeH e,

- ¢ 2 bt O'bp30 HaTUCKaHe ce BKIouBa ONTIMaiHo,

- ¢ 3 rpTH O'BP30 HATICKAHE Ce BK/TI0YBA VIKOHOMUYHO,

- ¢4 rpTH O'BP30 HATICKAHE ce BKI0YBa Murairo.

AKo BpemMeTo MeX/Ty OTJe/THITE HATHCKAHUA € MHOTO [IB/IT0,
JIaMITaTa ce U3KTIYBa.

ZIPKA PLUS E48 P

JlacTMK Ha poreTka

Tosu mpoyKT He e pefiHA3HAYEH 32 YIOTpeba B 3aMbpCeHa
cpena (11a HAMa IACHK U Kan).

- He myckaiite pasko mactika.

- He ro reMonTHpaiiTe, mpysKitHaTa MOXe /ia B HApaHM TPy
0CBOGOXK/IABAHETO CH.

- He mocrasiire nammara Ha Bpara (kbca ce mpu 20 Kr) -
ChIIECTBYBA ONACHOCT OT 3a/[yLIaBaHE VI CKbCBAHE.

- Tasu mamma He ce mpenopbyBa 3a fiera.

TACTIKKA PLUS E49 P

[IpenopbumTenTHO € pU TPAHCTIOPTHPAHE /la 3aTBOPUTE
4epBEHOTO CTBKIIO, 32 fja Ce TIPEMTIa3AT CBETONMONTE.

Ioppbpxane

CBeTO)II/IO,[U/ITS He ce IeMOHTHpaT. Te umar MHOTO ABIBT
XKUBOT.

Crep ynotpeba BbB BIIaXKHa Cpefia, U3BajieTe barepuute u ru
V3CyIIeTE. Axo MOpCKa BOJja TPOHMKHE BB BBTPEIIHOCTTA,
u3BajeTe 63TCPVH/IT€, UBIIaKHETe 0OM/THO JIAMITATa C YMCTa
BOJa I A IOACYIIETE.

B cmyuait, e namMnaTa He GYHKIMOHMpa

IIpoBepete GatepunTe it OpHEHTALNATA Ha MIOIOCHTE.
[Iposepere 3a KOPO3MUs MO KOHTAKTHTE. B CrTyyait Ha
KOPO3M, USCTBPIKETE /IEKO MOBBPXHOCTTA HA KOHTAKTHTE
6e3 a v jedopmupare. AKo TaMIIaTa BU IPOLBIDKABA fia He
paboru, oTHecete ce 1o peMoHTHIs cepBu3 Ha PETZL.

barepin

V3nonsBaitre ajkansu win akymynaropau NiMH 6arep.

He usnonspaitre nammara c miutuesnu 6arepyn. JIutuesure

6Garepyu mopaju crenudIYHNTE CU XapPaKTePUCTUKH,

Hali-Beye TIOpajiy I0-BMCOKOTO HAIIPEXKEHNE, BOJAT 1O
TpABAHe Ha TAMIIATa U PUCK OT MOBPE/ia Ha CBETOMMOMHTE.

BHUMAHIUE, OITACHO! Puck ot eKCmosus uin

nusrapsue.

- CriasBaiiTe 3a[/b/IDKITENHO TOCOYEHATa BHPXY KyTHUATA

OpVEHTAIINA Ha TIOMIOCHTE.

AKo HAKOs GaTepus e CliokeHa 00paTHO (B KOHTAKT ca

JiBa TOTIIOCA + WV JIBA -), C/Ie]} HAKO/MKO MITHYTH BBB

BBTPEIHOCTTA if 3a104Ba MPOTIYAHe HA XIMUYHA PeaKIis

C M3IyCKaHe Ha B3PUBOOIIACEH a3 M M3K/IOUMTETTHO

KOPO3MBHA TEYHOCT.

ITpusHak: cmabo ocBeT/IeH e C HOBU GaTepyy 03HAYaBA,

e ejjHa MM HAKOIKO OaTepiiyt ca CIOKeHI C ITOMOCH B

o6parHa MoCcoKa.

ITpu chbMHeHue, M3raceTe HesabaBHO TAMIIATa 1 IPOBEpeTe

OpMEHTAINATA Ha TIOMIOCHTE.

B cryvyait, ye 6atepuara Beye e IPOTEKIIa, 3aILTeTe OYNTe

cu. OTBOpeTe KyTHATa 32 baTeput Cef; KaTo A OKpHeTe

Tapija, 3a ia u3berteTe BCAKAKBO M3THUAHE.

B Cryuait Ha KOHTAKT C IPOTEK/IATa OT HaTePUUTE TEUHOCT,

U3T/IaKHeTe He3a0aBHO C 4ICTa BOJIA M CIIELLHO ce

KOHCY/ITHpaiTe C 7ieKap.

- He xoMOuHMpaiite 6arepyu OT pasmimdHi MapKu.

- He xom6uHmpaiite HoBY 6aTepuit ¢ ynoTpebABaHim.

- VsBakpaitte baTepuiTe mpi MpOFBIKUTETHO

CHXpaHEHMe.

- He sapexcaiite ankanu 6arepyn.

- He mpepu3BuKBaiiTe Kbco CheliiHeH e, TOBa MOXe Jia

TPUYUHI UBTAPAHISL.

- He ce onurBaitte fa ru oTBapsre.

- He xbpraiiTe n3nonssanmTe b6arepui B OrbHA.

- He ocraBsitre GatepuiTe Ha JOCTBITHO 3a iela MACTO.

TTIPEJITIA3HIM MEPKIL: 3a ga He moBpeauTe TamMmara

(okcmpmanms Ha KOHTaKTMTe;JM 3a Jla HaManuTe

OIIACHOCTTA OT MPOTHYaHe Ha OaTepunre:

- He vakaitte barepiiTe HaI'bIIHO A Ce M3TOLIAT, 3a ia TH

CMEHMNTe.

- V3bsrBaitte Bofia B KyTHATA.

Oma3BaHe Ha OKOTTHATa cpema

BpakyBaHuTe MMy, KpyLIKit, GaTepun 1 akyMynaTopu
Tpsi6Ba f1a ce peryKmtpar. He ru nsxpbpisiiTe 3aefiHo ¢
6urosuTe OTHAZBIM. VI3XBBpIAITE M B ONpEENeHNTE OT

E47P

TIKKA PLUS ZIPKA PLUS TACTIKKA PLU

MECTHOTO 3aKOHO/IATE/ICTBO KOHTeI?IHepM 3a penuKInpane.
[To To3u HaunH, Bue Y4acTBATE B ONa3BAHETO HA OKOMHATA
Cpefia 1 Ha YOBEHIKOTO 3/IpaBe.

EnexTpoMarseTiyHa CbBMECTHMOCT

Jlammre TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS n TACTIKKA PLUS
OTrOBApAT Ha M3NCKBaHNATa Ha AupexTnBa 89/336/CEE
OTHACAIIIA Ce 0 eNeKTPOMArHeTHYHATa ChBMECTHMOCT.

Buumanmne!

Oynxuyonnpaneto Ha rammute TIKKA PLUS, ZIPKA PLUS
un )I"ACTIKKA PLUS T mosxe ja 6bjje Hapy1LeHo, aKo Bauiata
A.RVA. (yper 3a TbpceHe Ha 3aTpyIIaHH TIOf TaBUHA)

€ BK/TIOYEHa B TIO3UIIA ThPCEHe 11 Ce HaMupa 61130 10
nmamnara. B cryvait Ha nutepdepenuus (mapasuteH mym),
OTJjajiedeTe ypeaa T 1aMIIaTa UM M3raceTe OCBET/IeHHETO.
Tapanunsa

To3u MPOAYKT € C TPH TOAMIIHA FAPAHIINA OTHOCHO

nedexTn B Marepuana u Gpabpuynu fedextir. Tapanisara
He BK/I0YBA: HOPMA/THO M3HOCBaHe, MOAUQUKALI /I
TIONIPABK, /IOIIO ChXPaHEeHHe, 01O NOJbpXKaHe, IOBPE/I,
JYBIDKALL Ce Ha IPOM3LIECTBILS, HeOPEXKHOCT, yroTpeda Ha
TPOJYKTa He 110 peHA3HAYCHIE.

OtrosopHOCT

PETZL He HOCM OTTOBOPHOCT 3a IIPeKH, KOCBEHM, CIyJaitHu,
WV OT KAaKBBTO 1 1a GV/T0 XapaKTep LieTH, HACTBIIII B
PesyNTar OT U3MO/N3YBAHETO Ha TO3M MPOJYKT.

EeKTHBHOCT Ha OCBETABAHETO
Oyupma Petzl cp3gase HOB METOR 3a CTPOTO 1t
TOYHO ONPENIETIAHE HA pafifyCa Ha OCBETABAHE,
TPOAD/DKUTEMHOCTTA Ha CBETEHE M MHTEH3UTETA Ha
CBET/IMHATA. E(i)EKTMBHOCTTa Ha JIaMIINTE MOXeE f1a Ce
CpaBHABA IUPEKTHO.

a moBeye MH(pOPMAIILA, OCETeTe eTeKTPOHHATA
cTpaHuIa www.petzl.com

Pamiyc Ha ocBeTsaBane

Petz] ycranoBsABA KaTo OTIPABHA TOUKA 32 BCUUKY
M3CIeBaHmA cToitHoCTTa oT 0,25 mykca. Tasy cToitHOCT
CHOTBETCTBA Ha CBET/MHATA IIPU IHIHOTYHME.

3a 110-HaI/IeNIHO NPEJCTaBAHe HA KPUBATA HA OCBETABAHE
KaTo (yHKIVA Ha HAMA/ABAHETO Ha 3apA/a Ha baTepuuTe,
pajiyca Ha OCBETABaHe Ce U3MepBa NpH:

- Bpeme 0: MakciMareH KamanyuTeT Ha TaMIIaTa.

- Bpeme 0h30: o6myaitHa ynorpe6a.

- Bpeme 10h: HenpexbcHATO M3MION3BaHE NPE3 efHA HOLL,

- Bpeme 30h: HenpexbcHATO M3MION3BaHE TPI

TIOpeHM HOLIN.

Yacren cayyaii: perynmupyemu IaMI = OCTOAHHO HUBO
Ha CBET/IMHATA.

B rabmiara 3a pucTaHIyATa, efHa crenyudyHa
MMKTOIPaMa II0Ka3Ba Pajiyca Ha OCBETABAHE I BPEMETO
TIpe3 KOETO TO3M PajjuycC ce MOAbPXKA.

IIpogbmxuTeTHOCT (BpeMeTpaeHe Ha
OCBETIEHIETO)

Petz] cpa n3mepBaneTo Ha IPONB/UKUTENHOCTTA IIPH
Paiyc Ha OCBETABaHe 2 M, Thil KaTo CYMTaMe, 9e IpU
ceeTmnHa 1107 0,25 yKca 1 pauyc 2 M, HAMa CMICBII fja ce
M3MO/N3BA IAMIIATa.

VIHTeHsuTET HA CBETMIMHATA: TYMeH (CBETIMHHIS
MOTOK)

CroifHOCTTa Ha CBETIMHHMA IIOTOK [I0Ka3Ba 06H.IOT0
KO/IMYECTBO CBET/INMHA, M3TBYBAHO OT €[JHA TaMIIa BbB
BCUMYKM ITOCOKU.

Tasu croitHOCT € JOII'b/THUTETHA KBM pam/lyca Ha
ocBersBane. Ha TPAKTHKA, Pa3INYHN U3TOTHNIN HA
CBET/IMHA MOTaT Jla MMaT eTHaKbB pam/lyc Ha OCBeTABAHE, HO
pa3miHa UHTEH3MBHOCT Ha CBET/IMHATA.
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